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Özet�
Bu�makalede�K�rg�z�Türkçesinin�Calal�Abad�a��zlar��ile�K�rg�z�edebî�dili�aras�ndaki�seslik�farkl�l�klar�ortaya�
ç�kar�lm���ve�bu�farkl�l�klar�Özbek�edebî�dili�ile�mukayese�edilmi�tir.�Güney�K�rg�z�a��zlar��grubuna�dâhil�
olan�Calal�Abad�eyaletindeki�a��zlarda�görülen�farkl�l�klar�n�ekseriyle�Özbek�edebî�dilinde�bulunan�özellik�
lerle�uyu�tu�u�görülmü�tür.19’uncu�yüzy�l�n�sonlar�nda�Çarl�k�Rusya�yönetimi�taraf�ndan�ba�lat�lan�ve�20’nci�
yüzy�lda�Sovyet�yönetimi�taraf�ndan�devam�ettirilen�politikalar�neticesinde�suni�olarak�olu�turulmu��Türk�
devletleri�ve�lehçelerinin�asl�nda�bir�bütünün�parçalar��oldu�u,�di�er�pek�çok�bilimsel�çal��mada�oldu�u�gibi�
bizim�çal��mam�zda�da�belgelenmi�tir.�Günümüzde�art�k�ayr��edebî�dillere�sahip�olan�K�rg�z�ve�Özbek�Türk�
çeleri,�ayn��devlet�çat�s��alt�nda�kalsalar�ve�tek�edebî�dili�kullansalard��(Ça�atay�yaz��dilinde�oldu�u�gibi),�

Do�u�Türkçesinin�iki�ayr��a�z��olarak�de�erlendirilmeleri�gerekecekti.Bugün�sadece�s�n�rlarla�ayr�lm���bu�iki�
Türk�halk�n�n�beraber�ya�ayan�insanlar�,�dil�özellikleri�bak�m�ndan�birbirlerinden�ziyadesiyle�etkilenmi�tir.�

Güney�K�rg�z�a��zlar�ndaki�seslik�özellikler,�bu�tezimizi�do�rular�niteliktedir.�
�
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�
THE�COMPARISON�OF�THE�PHONETICAL�VARIETIES�OF�DCALAL�ABAD�ACCENTS�OF�KYRGYZ�

TURKISH�TO�THE�UZBEK�LITERARY�LANGUAGE�
�

Summary�
In�this�study,�differences�between�the�Dcalal�Abad�accents�of�Kyrgyz�language�and�its�literary�language�are�
revealed�and�these�differences�are�compared�to�Uzbek�literary�language.�Differences�observed�in�the�accents�
of�the�province�of�Dcalal�Abad,�included�in�the�South�Kyrgyz�accent�group,�are�seen�to�correlate�with�the�
characteristics�of�Uzbek�literary�language.It�is�certified�in�our�study�as�in�many�other�scientific�studies�that�

artificially�created�Turkish�states�and�dialects�through�the�policies�initiated�in�the�late�19th�century�by�Russian�
Empire�and�carried�on�by�the�Soviet�Rule�are�actually�a�part�of�a�whole.�If�Kyrgyz�and�Uzbek�Turkish�with�
different�literary�languages�today�remained�under�the�same�state�and�used�the�same�literary�languages�(as�in�

Chagatay�written�language),�they�would�have�to�be�categorized�as�two�different�accents�of�Eastern�Tur�
kish.Separated�by�only�borders,�the�members�of�these�two�Turkish�peoples�living�together�were�considerably�
affected�by�each�other�as�regards�the�features�of�their�languages.�Phonological�features�in�South�Kyrgyz�accent�

are�in�nature�to�verify�this�hypothesis.�
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�
I.�G�R���
I.1.�Calal�Abad�Eyaleti�ve�Demografik�Yap�:�
Calal�Abad� eyaleti� 21�Kas�m1939� y�l�nda� kurulmu�tur.� Eyalet,�K�rg�zistan’�n�

güneybat�s�nda�yer�almaktad�r.�Fergana�vadisinin�kuzeyine,�Alada��taraf�na�yer�
le�mi�tir.� Do�udan� Nar�n,� kuzeyden� Talas,� güneyden� ve� güneybat�dan�
Özbeksitan’�n�Namangân,�Andican�eyaletleri�ve�O��eyaletinin�Özgön�bölgesi� ile�
s�n�rda�t�r� (KSA� 1983:� 32�36).� Calal�Abad� eyaleti� bir� dönem� eyalet� statüsünden�
ç�lar�l�p�O�’a�ba�lanm��t�r.�Sovyetler�Birli�i�da��l�p�K�rg�zistan�ba��ms�z�bir�ülke�
olduktan�sonra�(1991)�Calal�Abad�bölgesine�yeniden�eyalet�stasüsü�verilmi�tir.�

K�rg�zistan�Cumhuriyeti,�Ba�kent�Bi�kek�dâhil�sekiz�eyalete�ayr�lm��t�r.�Paran�
tez�içinde�verilen�isimler,�o�eyaletin�merkez��ehridir:�1.�Bi�kek�(Bi�kek),�2.�Batken�
(Batken),� 3.� Çüy� (Tokmok),� 4.� Calal�Abad� (Calal�Abad),� 5.�Nar�n� (Nar�n),� 6.�O��
(O�),�7.�Talas�(Talas),�Is�k�Köl�(Karakol).�

Calal�Abad� eyaleti� Aks�,� Ala�Buka,� Bazar�Korgon,� Nooken,� Suzak,� Toguz�Toro,�
Toktogul�ve�Çatkal�olmak�üzere�sekiz�bölgeye�ayr�lm��t�r.�Aks��bölgesinde�Avletim,�
Ak�Col,�Ak�Suu,�Cañ��Col,�Cerge�Tal,�Kara�C�gaç,�Kara�Suu,�Ka�ka�Suu,�Kerben,�K�z�l�
Tuu,�Ko��Döbö,�Nazaraliyev�yerle�im�birimleri�mevcuttur.�Ala�Buka�bölgesinde�Ala�
Buka,� Ak�Korgon,� Ak�Tam,� Birinçi�May,� Kök�Serek,� Kök�Ta�,� Örüklü,� Izar� yerle�im�
birimleri� vard�r.� Bazar�Korgon� bölgesi� bünyesinde� Akman,� Arstanbap,� Bazar�
Korgon,�Be�ik�Con,�Keñe�,�K�z�l�Üñkür,�Mogol,�Seydikum,�Tald��Bulak�adlar�n��ta��yan�
birimleri� bar�nd�rmaktad�r.� Nooken’de�Aral,� Bürgöndü,� Dostuk,� Mas�,� Mombekov,�
Nooken,�Sakald�,��aydan;�Suzak�bölgesinde�S.Atabekov,�Bag��,�Barp�,�Kara�Alma,�Kara�
Dar�ya,�Kök�Art,�Kurmanbek,�K�z�Köl,�K�z�l�Tuu,�Lenin,�Suzak,�Ba��Bulak�ve�Ir���yerle�
�im� yerleri� vard�r.� Tuguz�Toro� bölgesinde�Atay,� Kara�Suu,� Kargal�k,� Toguz�Toro;�
Toktogul� bölgesinde� Bel�Ald�,� Caz��Keçüü,� Ketmen�Töbö,� K�z�l�Özgörü�,� Niçke�Say,�
Sar��Kam��,� Toluk,� Torken,� Üç�Terek,� Çolpon�Ata� yerle�im� yerleri� bulunmatad�r.�
Çatkal�bölgesinde�ise�Kan���K�ya�ve�Çatkal��ehirleri�belirgin�iki�yerle�im�merkezi�
dir.�

Toktogul,�Can��Col,�Oktyabr�ve�Karavan�gibi�da��eteklerine�serpilmi��bölgelerde�
K�rg�zlar�n�nüfus�yo�unlu�u�bir�hayli�fazlad�r�(%87).�Ala�Buka�bölgesinde�birkaç�
Özbek�yerle�im�merkezi�olmas�na�ra�men,�K�rg�zlar�n�yo�unlu�u�yine�ço�unluk�
tad�r.�Özbekistan�s�n�r�na�yak�n�bölgelerde,�mesela�Lenin,�Bazar�Korgon�gibi�yer�
lerde,� K�rg�zlar� ço�unlukta� olmalar�na� ra�men,� nüfus� oranlar�� nispeten� azal�r�
(%85)�(Otorbayev�1956:�65�67).�

Yo�unluk�olarak�daha�seyrek�ya�ad�klar��bölgelerde�K�rg�zlar�n�konu�malar��
da�farkl�l�k�gösterir.�Lenin�bölgesinin�bat�s�nda�yer�alan�Paktabad�bölgesi,�Kokon�
K��lak�adl��bölge�merkeziyle�s�n�rda��olan�Sakald�’daki�Stalin�kolhozunda�bulunan�
K�rg�zlar�n�konu�malar�,�ayn��bölgenin�da��eteklerine�dü�en�Lenin�kolhozundaki�
K�rg�zlar�n�konu�malar�ndan�farkl�d�r.�Özbekistan’a�yak�n�bölgelerdeki�K�rg�zlar,�
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Özbek�Türkçesinin�baz��sözcüklerini,�ses�ve�yap��özelliklerini�dillerinde�bar�nd�r�r�
lar.��

K�rg�z�Türkçesinin�a��zlar�ndaki�farkl�l�klar��belirlerken�sadece�bölgesel�özel�
likleri�de�il�ayn��zamanda�boy�farkl�l�klar�n��ve�a��zlar�nda�koruduklar��özellikleri�
de�göz�önünde�bulundurmak�gerekir.�Bu�duruma�en�güzel�örnek,�güney�K�rg�zla�
r�ndan�olan��çkilik�boyudur.�

Bölgelere� göre� K�rg�z� boylar�n�n� ya�ad�klar�� yerleri� göstermek,� çal��mam�z��
daha�anla��l�r�k�laca���için,�belli�ba�l��boylar��ve�ya�ad�klar��yerleri�a�a��da�vermeyi�
uygun�gördük.�

Calal�Abad�eyaletinin�birinci�bölgesi�olarak�belirledi�imiz�Ketmen�Töbö�vadi�
sinde�Sayak,�Saruu,�K�tay�(Kara�K�tay),�Kutçu,�Bag��,�Sarbag��,�Moñoldor,�Az�k,�Cediger�
boylar��ya�amaktad�r.�Bölge�insan�n�n�verdi�i��ecereye�göre,�Saruu�boyuna�men�
sup�gruplar��unlard�r:�Kürküröö,�Teñesin�veya�Teñeçin,�Sat�key,�Maçaktar,�Tökö,�B�r��
Tökö.� Sayak� boyu� ise�Çak�r� Sayak,� Seyit� Sayak,� Kölöp� Sayak,� Üçpöy� Sayak,� Tokmok�
Sayak,� Camant�k� Sayak,� Tüntöy� Sayak,� Kurman� Koco,� Öydöçöktü� alt� gruplar�ndan�
olu�mu�tur.� Daha� küçük� gruplar� ise� �unlard�r:� Kökümbay,� Asan� Tukumu,� Sad�r,�
Sarga�ka.�Kutçu’ya�ise�Töböy�grubu�dâhildir.�Toktogul�bölgesinde�pek�çok�boy�bu�
lundu�u,�bunlar�n�en�büyü�ünün�Sayak�ve�Saruu�boylar��oldu�u�görülmektedir.�

Toktogul�bölgesinde,�Güney�K�rg�zistan’da�her�yere�da��lan��çkilikler�ve�Bas�z,�
Mungu��boylar��bulunmaz.�Bölgenin�merkezi�olan�Agronom’da�Özbekler� (Kocalar�
diye�adland�r�l�r.),�Ka�garl�lar,�Ruslar�da�ya�amaktad�r.��

Üç�Terek�bölgesinde�Çoñko�boyu�ya�amaktad�r.�Yerel�halka�göre�bu�boyun�söz�
ustal���� ünlüdür.� Cañ��Col� bölgesinde� genellikle� Saruular� vard�r.� Karavan,� Ala�
Buka,�Çatkal�bölgelerinde�Saruu,�Bag��,�Kutçu,�K�tay,�Çerik,�Moñol�(Moñoldor)�boyla�
r�� kar���k� olarak� bulunur.� Sadece� Tömönçekti� boyu� Karavan� bölgesinde� vard�r.�
Toktogul�bölgesinde�Öydöçöktü�adl��boya�da�rastlan�r.�Bu�boy�Cumgal�bölgesinde�
Öydöçekti�ad�yla�bilinir.�Yukar�da�adlar�n��verdi�imiz�boylar�d���nda,�halk�n�bilgi�
lerine�göre�bölgede�Çotkara,�Kurmu�u,�Kalpak,�Bar�n,�Çiye,�Atana,�Sarga�ka,�Ondokoy,�
Teñeçim�adl��küçük�boylar�da�vard�r.�

Karavan�bölgesi�önceleri�Saruu�ve�Bag���ad�yla�iki�bölümden�olu�uyordu.�Böl�
ge�halk�� eskiden,�Karavan’�n� bat�� taraf�na�Nayman� bölgesi�dermi�.� Bu�bilgi� bize,�
eskiden�boy�adlar�n�n�bölge�adlar��olarak�kullan�ld���n��göstermektedir.�

Ala�Buka� bölgesinde� genellikle� Naymanlar,� az� say�da� da� Kañd�lar� bulunur.�
Çatkal’da�K�pçaklara� da� rastlan�r.� Öte� yandan� Çatkal� bölgesine� s�n�r� olmalar�na�
ra�men�Ala�Buka,�Karavan,�Cañ��Col�bölgelerinde�K�pçaklar�ya�amazlar.�

Calal�Abad� eyaletinin� tam� ortas�nda� yer� alan� Lenin� bölgesinde� Kulc�gaç�
(Sayak),�Cediger�(Sayak),�Orustar,�Kutçu,�Çoñ�Bag��,�Bag���ve�K�pçak�boylar��ya�amak�
tad�r.��

Bazar�Korgon�bölgesinde�ço�unlukla�Munduz�boyunun�üyeleri�bulunur.�Böl�
gedeki�Frunze�kolhozunda��çkiliklerin�bir�bölümü�olan�K�d�r�alar�da�vard�r.�Say�lar��
azd�r�ve�a��z�özelli�i�olarak��çkiliklerin�özelliklerini�korurlar.�
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Suzak�bölgesinde�Bag��,�Üç�Bag���ve�Kutçu�boylar��ya�ar.�Ayr�ca�bu�bölge��çki�
liklerin�yo�un�olarak�ya�ad�klar��yerlerdendir.��

Yine�Suzak�bölgesine�kom�u�olan�Kögart�deresi�boyundaki�Oktyabr�bölgesin�
de�ço�unlukla�Bag��,�Bas�z�boylar��yerle�mi�tir.�Bu�bölgede�art�k��çkiliklerin�ve�Kut�
çular�n�temsilcileri�çok�azd�r.�

Ala�Buka,�Bazar�Korgon�ve�Suzak�bölgelerinde�Özbek�ve�K�rg�zlar�n�kolhoz�
lar��yo�unlukta�iken,�Oktyabr�bölgesinde�K�rg�zlar,�Ruslar�ve�Ukraynal�lar�(%40)�
ya�amaktad�r.��

Görüldü�ü�gibi,�K�rg�z�boylar��her�bölgeye�yay�lm���durumdad�r.�Bu�durum�
da�boylar�n� a��z�yap�lar�� sadece� �çkiliklerde�belirleyicidir.�Di�er�boylar,� bölgele�
rindeki�ses�özelliklerine�uyum�sa�lam��lard�r�(Bakinova�vd.�1958:�5�9).�

�
I.�2.�K�rg�z�Türkçesinin�Calal�Abad�Eyaleti�A��zlar��Hakk�nda�Yap�lan�Ça�

l�	malar:�
1946�y�l�nda�ba�lat�lan�ve�O��eyaletindeki�folklorik�malzemeleri�toplamay��ve�

bunlar� üzerinden� dil� bilgisi� çal��malar�� yapmay�� amaçlayan� proje,� Calal�Abad�
eyaletindeki� baz�� a��zlar� hakk�nda� bilgiler� veren� ilk� bilimsel� projedir.� Bu� proje�
do�rudan�Calal�Abad�eyaletindeki�a��zlara�yönelik�ba�lat�lm���bir�proje�de�ildir.�
O��Govorloru�ad�n��ta��yan�proje�maalesef�derlemeler�yap�ld�ktan�sonra�yar�m�b��
rak�lm��,�incelemeler�bitirilmemi��ve�kitap�olarak�haz�rlan�p�bas�lmam��t�r.�

1950’lerde� K�rg�zistan’da� ba�lat�lan� a��z� ara�t�rmalar�� do�rultusunda,� Calal�
Abad� eyaletindeki� a��zlar� hakk�nda� çal��malar� da� ba�lat�lm��t�r.� 1952� y�l�nda�G.�
Bakinova’n�n�Oktyabr�bölgesi�hakk�nda�yapt����çal��malar�(K�rg�z�Tilinin�Oktyabr’�
Rayonunun�Govoru�Boyunça�Materiallar,�Frunze:�Trud���YAL��KrigizFAN�SSSR,�v.III.)�
Calal�Abad�a��zlar�na�yönelik�ilk�bilimsel�emektir.��

Bakinova’n�n� çal��mas�ndan� sonra,� B.M.� Yunusaliyev’in� K�rg�z� a��zlar�� hak�
k�nda� yapt���� genel� de�erlendirmeler� dikkati� çekmektedir.� Onun� 1954� y�l�nda�
ç�kard����K�rg�zstan� Cogorku� Okuu� Caylar�n�n� Filologiyal�k� Fakultetteri� Üçün� K�rg�z�
Dialektologiyas��Boyunça�Programma�ve�1956�y�l�nda�Til�cana�Adabiyat��nstitutu�dergi�
sinin� VI.� cildinde� yay�mlanan� “K� voprosu� o� formirovanii� ob�çenarodnogo�
kirgizskogo�yaz�ka”�adl��makalesi,�K�rg�z�a��zlar��ve�dolay�s�yla�Calal�Abad�a��z�
lar��hakk�nda�çok�de�erli�bilgiler�içermektedir.�Ayr�ca�makalede�Çatkal�bölgesinde�
görülen�tuura�//�tuyra�kullan�mlar�n�n�aç�kland����önemli�bir�bölüm�de�vard�r.��

C.�Mukambayev’in�Aks��bölgesindeki�Cerge�Tal’da�ya�ayan�K�rg�zlarla� ilgili�
ara�t�rmas�,�bilimsel�metot�ve�muhteva�olarak�dikkate�al�nmas��gereken�di�er�bir�
çal��mad�r.�1955�y�l�nda�K�rg�z�Tilinin�Cerge�Tal�Govoru�ad�yla�bas�lan�eser�(Frunze,�
K�rg�z�SSR��limler�Akademiyas��Til�cana�Adabiyat��nstitutu)�ses�bilgisi,��ekil�bilgisi�ve�
sözcük�bilgisi�hakk�nda�de�erli�bilgiler�içermektedir.�

Bakinova�ve�Yunusaliyev’den�sonra�E.�Abduldayev’in�Çatkal�bölgesi�a�z��ile�
ilgili� çal��malar�� bilimsel� de�er� ta��maktad�r.�Abduldayev,� 1954� y�l�nda� bölgede�
derlemeler�yapm��,�toplad����bilgileri�ses�bilgisi,��ekil�bilgisi,�sözcük�bilgisi�aç�s�n�
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dan� incelemi�� ve� çal��malar�n�� kitap� hâlinde� bast�rm��t�r� (K�rg�z� Tilinin� Çatkal�
Govoru,�1956,�Frunze:�K�rg�z�SSR� �limler�Akademiyas�).� �nceleme�bölümlerinin�yan��
s�ra�derlenen�metinlerden�bir�bölüm�de�kitab�n�sonuna�eklenmi�tir.�

Calal�Abad�eyaletinin�sekiz�bölgesini�de�kapsayan,�günümüze�de�in�yap�lm���
en�de�erli� çal��may��1955�y�l�nda�K�rg�z�SSR� �limler�Akademiyas��Til� cana�Adabiyat�
�nstitutu�yapt�rm��t�r.�Enstitünün�Calal�Abad�a��zlar�n��ara�t�rmas�� için�kurdu�u,�
G.Bakinova,�S.�Konduçalova�ve�S.�S�d�kov’dan�olu�an�ekip,�iki�y�l�boyunca�eyalette�
derlemeler� yapm��t�r.� Yapt�klar�� derlemeleri� kâ��da� geçirdikten� sonra� içinde� ses�
bilgisi,� �ekil�bilgisi,� sözcük�bilgisi�ve�metinlerden�örnekleri� ihtiva�eden�kapsaml��
bir� çal��ma� ç�karm��lard�r.� 1958� y�l�nda� K�rg�z� Tilinin� Calal�Abad� Oblast�n�n�
Govorloru� (1958:� Frunze�K�rg�z� SSR� �limler�Akademiyas�,� Til� cana�Adabiyat� �nstitutu�
yay�nlar�,)�ad�yla�bas�lan�eser,�bölgede�konu�ulan�bütün�a��zlar�hakk�nda�doyuru�
cu�bilgilere�sahiptir.�Çal��mam�z�n�temelini�de�bu�eser�olu�turmaktad�r.�

�
I.3.�Calal�Abad�Eyaletindeki�A��zlar�n�S�n�fland�r�lmas�:�
Calal�Abad�eyaletinde�ya�ayan�K�rg�zlar�n�farkl��a��zlara�sahip�olduklar�,�ya�

p�lan�bilimsel�çal��malarla�ortaya�konmu�tur.�Bu�farkl�l�klar�genel�anlamda�bölge�
sel�etkenlerin�eseridir.�Sadece�Suzak�ve�di�er�baz��bölgelerde�az�say�da�ya�ayan�
�çkiliklerin�a��z�özellikleri�bölgelere�göre�farkl�l�k�göstermemekte,�farkl��bölgelerde�
kendi�boylar�na�özgü�bir�a��zla�konu�maktad�rlar.��

Eyaletin� geneline� yay�lm��� belli� ba�l�� boylar� olan� Bag��,� Bas�z,� K�tay,� Kutçu,�
Saruu,�Moñol,�Sayak�boylar�n�n�a��z�özellikleri�ise�bölgelere�göre�farkl�l�klar�göste�
rebilmektedir.� Söz� konusu� farkl�l�klardan� yola� ç�karak� Calal�Abad� eyaletindeki�
a�z�lar��üç�gruba�ay�rmak�mümkündür:�

Birinci� Grup� (Ketmen�Töbö� Grubu):� Eyaletin� kuzedo�usundaki� Ketmen�Töbö�
vadisinde�ya�ayan�K�rg�zlar�n�a��z�özellikleri�ba�l��ba��na�bir�grubu�olu�turur.�

�kinci�Grup�(Bat��Grubu):�Eyaletin�güneybat��ve�bat�s�nda�yer�alan�Çatkal,�Ala�
Buka,�Karavan�ve�Cañ��Col�bölgelerindeki�a��zlar�ikinci�grubu�olu�tururlar.��

Üçüncü�Grup� (Güneydo�u�Grubu):� Eyaletin� güneyinde�yer� alan�Lenin,� Bazar�
Korgon,�Suzak�ve�do�udaki�Oktyabr�bölgesindeki�a��zlar�üçüncü�grubu�olu�tu�
rurlar�(Bakinova�vd.�1958:�13).�

�
II.�KIRGIZ�TÜRKÇES�N�N�CALAL�ABAD�A�IZLARINA�ÖZGÜ�SESL�K�

FARKLILIKLARIN�KIRGIZ�VE�ÖZBEK�EDEBÎ�D�LLER�YLE�MUKAYESES��
Çal��mam�zda,�Calal�Abad�eyaletindeki�a��zlar�n�K�rg�z�edebî�dilinden�farkl��

olan� özelliklerini� ç�kard�k.� Bu� özelliklerinin� K�rg�z� ve� Özbek� edebî� dillerindeki�
durumunu�tespit�ettik�ve�aralar�nda�bir�mukayese�yapmaya�çal��t�k.�Mukayesemi�
zin�a��zlarla�ilgili�temelini,�1955�y�l�nda�Calal�Abad�eyaletinde�ara�t�rmalar�yapan�
ve�1958�y�l�nda�K�rg�z�Tilinin�Calal�Abad�Oblast�n�n�Govorloru�ad�yla�yay�mlayan�G.�
Bakinova,�S.�Konduçalova�ve�S.�S�d�kov’un�çal��malar��olu�turmaktad�r.�

�
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II.1.�ÜNLÜLER�
Calal�Abad� eyaletinin� birinci� bölümünde� yer� alan� a��zlardaki� (Ketmen�Töbö�

vadisindeki)�ünlülerin�yap�s��K�rg�z�edebî�dili�ve�kuzey�a��zlar�yla�ayn�d�r.�Bu�ne�
denle,� ünlüler� bahsinde� ço�unlukla� ikinci� ve� üçüncü� grupta� yer� alan� a��zlar�n�
farkl�l�klar�na�de�inece�iz.��

Calal�Abad� eyaletinin� ikinci� ve�üçüncü�grubunu�olu�turan� a��zlar�n�ünlüler�
sistemi�dokuz� k�sa,� yedi� uzun� olmak�üzere� on� alt�� ünlüden� ve�dört� diftongdan�
olu�mu�tur�(Bakinova�vd.1958:�23).�K�rg�z�edebî�dilinde�sekiz�k�sa,�alt��uzun�ünlü�
vard�r�(Kudaybergenov�1980:�15)��

Özbek� edebî� dilinde� dokuz� k�sa,� bir� yar�m� uzun� ünlü� vard�r�
(�åäbdurahmanov�1980:�48).�Özbek�Türkçesinin�ünlüler�sistemini�ayr�nt�l��olarak�
de�erlendiren�Volkan�Co�kun,�ögit�ve�ortåq�sözcüklerindeki�/o/�ve�/ö/�seslerinin�kör�
ve�oglån�sözcüklerindeki�/o/,�/ö/’lere�göre�daha�kapal��oldu�unu�belirtmi�tir.�Ayr��
ca�düz�/a/�ve�yuvarlak�/a/�ünlülerinin�varl���na�dikkati�çekmi�tir.�Co�kun,�ça�da��
Özbek�Türkçesinde�on�iki�k�sa�ünlü�ve�bir�yar�m�uzun�ünlü�(å)�oldu�unu�söyle�
mektedir� (Co�kun�2000:�3).�Özbek�edebî�dilini� temel�ald���m�z�ve�yaz�l��kaynak�
lardan�mukayese� yapt���m�z� için� Co�kun’un� ayr�nt�l�� s�n�fland�rmas�n�� çal��ma�
m�zda�temel�almayaca��z.�Özbek�Türkçesi�yaz��dilinde�kullan�lan�dokuz�k�sa�ve�
bir�yar�m�ünlünün�varl���n��göz�önünde�bulundurup�mukayese�yapaca��z.�

�
K�rg�z,�Özbek�edebî�dili�ve�Calal�Abad�a��zlar�ndaki�ünlüler��unlard�r:�

� K�rg�z�Edebî�Dili� Özbek�Türkçesi� Calal�Abad�A��zlar��
K�sa�Ünlüler� a,�e,��,�i,�o,�ö,�u,�ü� a,�ä,�e,��,�i,�o,�ö,�u,�ü� a,�ä,�e,��,�i,�o,�ö,�u,�ü�
Uzun�Ünlüler� aa,�ee,�oo,�öö,�uu,�üü� å� aa,�ee,�ää,�oo,�öö,�uu,�üü�
Diftonglar� ��� ��� ow,�öw,�uw,�üw�

��
Yukar�daki�tablodan�anla��laca���üzere,�Calal�Abad�eyaletindeki�a��zlar�ünlü�

ler�sistemi�bak�m�ndan�hem�K�rg�z�hem�de�Özbek�edebî�dilinden�zengindir.�K�rg�z�
Türkçesindeki�uzun�ünlüler,�Özbek�Türkçesindeki�/ä/�sesinin�k�sa�ve�uzun��ekli�ile�
Kazak�Türkçesinde�s�kça�kullan�lan�diftonglar�bu�a��zlarda�kullan�lmaktad�r.�Ün�
lüler� bak�m�ndan�Calal�Abad� eyaletindeki� a��zlar,� sanki� bu� eyaletin� co�rafi� ko�
numunu�teyit�eder�niteliktedir.��

II.1.1.�Kal�n�/a/�ünlüsü:�Kal�n,�düz�ve�geni��bir�sestir.�Calal�Abad�a��zlar�nda�
kullan�lan�/a/�sesi,�K�rg�z�edebî�dilindeki�/a/�sesiyle�ayn��özelliklere�sahiptir:�aç�“aç,�
tok�olmayan”,�alakan�“avuç”,�alman�“vergi,�haraç”,�kat�“mektup”,�kanat�“kanat”�vb.�
(Kasapo�lu�Çengel�2005:�42).�Özbek�edebî�dilindeki�kal�n,�geni�,�düz�/a/�sesi�ile�de�
ayn��özelli�e�sahiptir:��and�“�eker,��arz�“borç,�alacak”,��a���at�“hakikat,�gerçek”�
vb.�Özbek�Türkçesinin�alfabe�sistemindeki�“A,a”�harfi�iki�sesi�kar��lamaktad�r.��lki,�
yukar�da�tarifini�yapt���m�z�/a/�sesidir.� �kincisi� ise�/a/�ve� /e/�sesinin�ortas�nda�bir�
ses�olan�geni�,�ince,�aç�k,�ön�damak�ünlüsü�/ä/�sesidir�(Re�edov�1959:�114).� �
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Calal�Abad�a��zlar�nda� /a/� sesi� sözcü�ün�her�hecesinde�bulunabilir:�Balan�n�
sürötün� gördük� deyviz.� “Çocu�un� resmini� gördük� diyoruz.”(Ala�Buka,� Moñol);�
kulag�� ker,� ker� gulak� “kula��� sa��r,� sa��r� kulak”� (Cañ��Col,� Saruu),� Çav�kt�n�
ald�nda�da�bir�su�veret.�“Çay�r�n�önünde�bir�su�veriyor.”(Ala�Buka,�Beçel).�

II.1.2.��nce�/ä/�ünlüsü:�K�sa�/ä/�sesini�telaffuz�ederken�dilin�ucu�ön�di�in�dibine�
de�er.�Dilin�ortas��biraz�yukar��do�ru�kald�r�l�p,�duda��n�uçlar�� iki�yana�yay�l�r.�
A��z�bo�lu�u�/e/�sesinin�telaffuzuna�göre�daha�geni�,�/a/�sesine�göre�daha�dard�r.��

Özbek�Türkçesi�edebî�dilinde�s�kça�kullan�l�r�ve�“A,a”�harfiyle�gösterilir.�K�r�
g�z�edebî�dilinde�bu�ses�yoktur.�Sadece�güney�K�rg�z�a��zlar�nda,�Özbek�Türkçesi�
nin�etkisi�alt�ndaki�bölgelerde�kullan�lmaktad�r.��

K�rg�z�dilinin�güney�a��zlar�n��kuzey�a��zlar�ndan�ay�ran�en�önemli�ses�özelli�
�inden�biri�olan�/ä/�sesi,�Ketmen�Töbö�vadisindeki�K�rg�zlar�n�d���nda,�Calal�Abad�
eyaletinde� ya�ayan� K�rg�zlar�n� a��zlar�nda� çokça� kullan�l�r.� /ä/� sesinin� kullan�m�
s�kl���na�göre�Calal�Abad�ve�O��a��zlar�n�n�hemen�hemen�benzer�özelliklere�sahip�
olduklar�n��söyleyebiliriz.�

Bu�ses,�Özbek�Türkçesinden�ba�ka�di�er�Türk� lehçelerinin� (Azerbaycan,�Ka�
zak,�Özbek,�Türkmen,�Uygur,�Tatar,�Ba�kurt)�edebî�dillerinde�de�var�olan,�alfabe�
lerinde�ayr��bir�harfle�gösterilen�bir�sestir.�Kazak�Türkçesinde�/ä/�sesi,�yal�n�veya�
kök� sözlerin� ilk� hecesinde,� genellikle� Arapça� ve� Farsçadan� al�nan� sözcüklerde�
görülür.�Eklerde� ise�yerini� /e/�sesine�b�rak�r.�Tatar,�Ba�kurt�Türkçelerinde�bu�ses�
Kazak�Türkçesine�göre�daha� çok�kullan�l�r:�bäri,� ädet,� sälem,� sälemet,� bälkim,� bälki,�
tätti,� ädebiyet,� däpter,� därece� vb� (TTAS� 1979�1981,�BTH�1993).� /ä/� sesi�Yeni�Uygur�
Türkçesinde�Tatar�ve�Ba�kurt�Türkçelerine�göre�daha�fazla�kullan�l�r:�bäri�(fayda),�
ädät�//�adät,�salam�//�sälam,�salamät�//�sälamät,�bäklim�//�bälki,�ädäpsiz,�ädäbiyat,�däricä,�
däptä(r)�(Necip�2008).�

K�rg�z�Türkçesinde�/ä/�sesi�sadece�güney�a��zlar�na�özgüdür�ve�sözcü�ün�her�
yerinde�görülebilir.�Ketmen�Töbö�vadisinde�ya�ayan�K�rg�zlar�n�a�z�nda� /ä/� sesi�
çok�yayg�n�de�ildir.�Bu�nedenle�/ä/�sesinin�Ketmen�Töbö�K�rg�zlar�na�özgü�bir�ses�
olmad���n�� söylemek�mümkündür.�Bu�bölgede�belirli� sözcüklerde� rastlanmakta�
d�r:�Därinin�küçü�cetalvad�.�“�lac�n�gücü�yetmedi.”�Tegele�berbegile�munday�därvizdi,�
baldar� ooruyt� “Çocuklara� sürekli� karpuz� vermeyin� hastalan�yorlar.”(Toktogul�
Töböy).�Sovet�ökmötü�ç�kkandan�giyin�zälimder� cok�boldu.�“Sovyet�hükûmeti�kurul�
duktan�sonra�zalimler�yok�oldu.”(Toktogul�Ku�çu).�Açuu�örügü�bar,�tätti�örügü�bar.�
“Ek�i� eri�i� var,� tatl�� eri�i� var.”� Alard�n� bäri� ketip� kald�.� “Onlar�n� hepsi� git�
ti.”(Toktogul�Sarttar).��

Ketmen�Töbö� vadisiyle� s�n�r� olan� Cañ��Col’da� bulunan� E�say� kolhozundan�
Toktogul� bölgesindeki� �evçenko� kolhozuna� göçen� K�rg�zlar�n� a�z�nda� /ä/� sesi�
Ketmen�Töbö�K�rg�zlar�ndan�daha� fazla�kullan�l�r:�Ärmiyege� bar�p� kerek.�“Askere�
gitmek�gerek.”�Took�käpä,�“kümes”,�kämpir�“ya�l��kad�n”.�

Calal�Abad�eyaletinin�ikinci�ve�üçüncü�gruplar�nda�/ä/�sesi�çok�yayg�n�ve�be�
lirgindir.�Ayr�ca�sözcüklerde�anlam�farkl�l�klar�na�da�yol�açar:�ägät�“su�kanal�”�~�
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agat� “(su)� ak�yor”� ~� eget� “(tohum)� ekiyor”(Lenin�Moñol).� Ägär� “�ayet,� e�er”� ~�
eger�“eyer”�(Karavan�Ku�çu)�vb.�

/ä/�sesi�Calal�Abad�eyaletinin�ikinci�ve�üçüncü�grubuna�giren�bölgelere�özgü�
bir�sestir�ve�bütün�sözcüklerde,�eklerde,�al�nt��sözcüklerde,�di�er�Türk�lehçelerin�
den�giren�sözcüklerde,�Rusçadan�ve�Rusça�kanal�yla�di�er�dünya�dillerinden�giren�
sözcüklerde�bulunabilir.�

/ä/�sesi�Özbeklere�uzak�bölgelerde�ya�ayan�Ketmen�Töbö�vadisinde�çok�nadir�
kullan�l�rken,�Özbeklere�yak�n,�s�n�rda�,�Özbeklerle�beraber�ya�ayan�veya�Özbek�
kolhozlar�na� yak�n� bölgelerde� ya�ayan� ikinci� ve� üçüncü� gruba� giren� Ala�Buka,�
Karavan,�Cañ��Col,�Lenin,�Bazar�Korgon,�Suzak,�Oktyabr�bölgelerindeki�K�rg�zla�
r�n�a��zlar�nda�çokça�kullan�l�r.�/ä/�sesinin�Calal�Abad�eyaletindeki�ikinci�ve�üçün�
cü� grubuna� giren� a��zlar�ndaki� kullan�m�� ile� K�rg�z� edebî� dilindeki� ve� Özbek�
Türkçesindeki�kullan�mlar��a�a��da�gösterilmi�tir:��

�
II.1.2.a.�Tek�heceli�sözcüklerde�/ä/�sesinin�kullan�m�:1�

Calal�Abad��
(ikinci,üçüncü�grup)�

K�rg�z��
Edebî�Dili�

Özbek��
Edebî�Dili��

Sözcü�ün�anlam��

därt� dart� därd� “dert”�
käl� taz� tåz,�käl� “kel,�kellik”�
käm� kem,�az� käm,�åz� “az”�
kär� dülöy//kereñ//ker� kär� “sa��r”�
näk� almurut� näk� “armut”�
päs� cap�z� päs� “alçak,�a�a��”�
säl,�säl�päl� az,�sal�pal� säl,�säl�päl� “az,�seyrek”�

�
II.1.2.b.��ki�heceli�sözcüklerde�/ä/�sesinin�kullan�m�:�

Calal�Abad�
(ikinci,üçüncü�grup)�

K�rg�z��
Edebî�Dili�

Özbek��
Edebî�Dili��

Sözcü�ün�anlam��

cädräm� cardam� yårdäm� “yard�m”�
äyran� ayran� ayrån�//�äyrän� “ayran”�
äyri� ayr�� äyri� “anadut,�yaba”�
kälä�� galo�� käli�� “galo�”�
kämpir� kempir� kämpir� “kocakar�”�
kämtik� kemtik� kämtik� “eksiklik,�noksan”�
känäp� kenep� känåp� “sa�lam�urgan”�
kättä� çoñ� kättä� “büyük,�iri”�
mälä� mala� mällä� “koyu�k�rm�z,�kumral”�
mäydä� mayda� mäydä� “ufak,�küçük”�
nä�ä� na�a� nä�ä� “ha�ha�,�esrar”�
pärdä� parda� pärdä� “perde”�
säri� sar�� säri�� “sar��(renk)”�
�älçä� �alça� �ålçä� “çul,�bir�tür�hal�”�

                                                 
1  Burada ve di�er konularda tablo hâlinde gösterilen örnekler, temel olarak �u kaynaklardan yararlan�larak olu�turulmu�tur: 

K.K.YUDAH�N (1988) K�rg�z Sözlü�ü I-II (Çev. Abdullah Taymas), Ankara: Türk Dil Kurumu Yay�nlar�; Z.M. MÅRUFOV (Red.) 
(1981) Özbek Tilining �zåhli Lu�äti I-II, Moskva: Rus Tili Nä�riyåti; G. BAK�NOVA, S. KONDUÇALOVA, S. SIDIKOV (1958) K�rg�z 
Tilinin Calal-Abad Oblas�n�n Govorloru, Frunze: K�rg�z SSR �limder Akademiyas� Til cana Adabiyat �nstitutu. 



2/3 • ULUSLARARASI TAR�H ve SOSYAL ARA�TIRMALAR DERG�S� TAR�H�N PE��NDE • 227 

tändir� dand�r� tändir� “tand�r,�ocak”�
zärnä� zarna� zärdä� “mide�yanmas�,�safra�ço�almas�”�

�
II.1.2.c.�Üç�heceli�sözcüklerde�/ä/�sesinin�kullan�m�:�

Calal�Abad��
(ikinci,�üçüncü�grup)�

K�rg�z��
Edebî�Dili�

Özbek��
Edebî�Dili��

Sözcü�ün�Anlam��

bäräbär� barabar� bäräbär�//�bir�il� “beraber”�
däriyä� dar�ya� där’yå� “nehir”�
därväzä� darbaza� därbåzä� “sokak�kap�s�”�
älbättä�//�älvättä� albette� älbättä� “elbette,�tabi”�
ärä� ara� årä� “ara”�
ärävä� araba� ärävä�//�arba� “araba”�
kästämä� kezdeme� gäzlämä�//�gäzmol� “manifatura”�
ökümät� ökmöt� �ukumät� “hükûmet”�
�äkär�� �eker� �äkär� “�eker”�

�
II.1.2.ç.�Eklerde�ince�ünlülerden�sonra�/ä/�sesine�rastlanabilir:�

Calal�Abad�
(ikinci,�üçüncü�grup)�

K�rg�z��
Edebî�Dili�

Özbek��
Edebî�Dili�

Sözcü�ün�Anlam��

cä�kä� ca�ka� yå�kä� “ya�a”�
därilärdi� dar�lard�� dåriläri� “ilaçlar�”�
düynädän� düynödön� dünyådän� “dünyadan”�
ätçän� açtan� åtçän� “atal�,�süvari,�ata�iyi�binen�ki�i”�
künäkär� künökör� günåhkär� “günahkâr”�

�
II.1.2.d.�Calal�Abad�eyaletinin�üçüncü�grubuna�giren�Çatkal�a�z�nda�da�/ä/�se�

si�çok�kullan�l�r�(Abduldayev�1956:�32�34)�:�
Calal�Abad�
Çatkal�A�z��

K�rg�z�Edebî�Dili� Özbek�Türkçesi� Sözcü�ün�Anlam��

ädäm� adam� ädäm� “insan,�adam”�
ämäl� amal� ämäl� “i�,�faaliyet”�
gämpir� kempir� kämpir� “ya�l��kad�n”�
gäp� kep� gäp� “söz,�sözcük”�
käm� kem� käm� “az”�
käsäl� kesel�//�ooru� käsäl� “hastal�k”�
mäktäp� mektep� mäktäp� “okul”�
mäyli� meyli� mäyli� “arzu,�istek”�
täläp� talap� täläp�� “talep,�istek”�

�
II.1.2.e.�Calal�Abad�eyaletinin�ikinci�ve�üçüncü�grubuna�giren�a��zlar�nda�baz��

/ä/�sesleri,�Özbek�Türkçesindeki�/å/�sesine�yak�n�telaffuz�edilir:�
Calal�Abad�(ikinci,�üçüncü�grup)� Özbek�Edebî�Dili� Sözcü�ün�Anlam��
çäy� çåy� “çay”�
dän� dån� “tane,�tohum;�tah�l”�
däri� dåri� “ilaç”�
kän� kån� “kan�(ya�am�s�v�s�)”�
�ägird� �ågird� “ö�renci”�
tä�� tå��� “ta�”�
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II.1.2.f.�Calal�Abad�eyaletindeki� ikinci�ve�üçüncü�gruba�giren�a��zlardaki� /ä/�
sesi,�sadece�K�rg�z,�Özbek�ve�Özbek�Türkçesi�kanal�yla�Farsça�ve�Arapçadan�giren�
sözcüklerde�de�il;�ayn��zamanda�Devrim’den�sonra�Rusçadan�al�nan�sözcüklerde�
de�görülür:�
Rusça� Calal�Abad�

(ikinci,�üçüncü�grup)�
K�rg�z�Edebî�
Dili�

Özbek�Edebî�
Dili�

Sözcü�ün�Anlam��

armiya� ärmiyä� armiya� ärmiyä� “asker”�
banka� pänke� banka� bänkä� “�i�e,�bardak”�
botinka� pätiñkä� botinka� bätinkä//botinka� “potin�ayakkab�”�
brigadir� pirgät� brigadir� brigädir� “grup��efi”�
çaynik� çaynäk� Çaynik,�çaynek� çåynäk� “çaydanl�k”�
karto�ka� kärti�kä� karto�ka� kärtå�kä� “patates”�
kilogramm� kilägiräm�//�kilä� kilogramm� kilågrämm� “kilogram”�
kolhoz� kälhoz�//�kälkos� kolhoz� kol�oz� “Büyük�devlet�çiftli�i”�
ma�ina� mä�iynä� ma�ina� mä�inä� “araba;�makine”�
parnik� pärnik� parnik� pärnik� “camekân,�caml�k;�sera”�

�
II.1.3.�Aç�k�/e/�ünlüsü:��nce,�düz�ve�geni��bir�sestir.�Dil�ucu�ön�di�lere�de�er�ve�

dudaklara�temas�olmadan�ses�ç�kar�l�r.�/a/�sesine�oranla�çene�çok�aç�lmaz.�K�rg�z�
ve�Özbek�edebî�dillerindeki�/e/�sesi�ile�ayn�d�r:�et�“et”,�el�“halk”,�tez�“tez,�çabuk”,�ee�
//�egä�“sahip,�iye”�vb.��

Calal�Abad�a��zlar�nda�sözcü�ün�her�hecesinde�bulunabilir:�Aylay�n,�kag�lay�n�
degen� sös� baldard��erkeletkende� däyima� oozdon� ç�ga�veret.�“Can�m,� tatl�m,�güzelim�
sözleri�çocuklar��severken,�onlar��ok�arken�her�zaman�söylenir.”(Ala�Buka,�Ku�çu).�
Doo�um�ep�kelveyt.�“Sesim�düzelmiyor.”(Bazar�Korgon�Munduz).��

II.1.4.�Aç�k�/�/�ünlüsü:�Kal�n,�düz�ve�dar�bir�sestir.�Ses�ç�kar�l�rken�dudak�dev�
re�d����kal�r.�Dil�geriye�çekilir�ve�dilin�ucu�ön�di�lere�de�mez.�Çene�geni��aç�lmaz.�
K�rg�z�ve�Özbek�edebî�dilllerindeki�/�/�sesi�gibidir.�Özbek�Türkçesinde�“	,�
”�harfi�
hem�/i/�hem�de�/�/�sesini�göstermek�için�kullan�l�r.�“	,�
”�harfi�/�/,�/�/�ve�/�/�ünsüz�
leriyle�birlikte�kullan�ld���nda�/�/�sesini�gösterir:��år�n�“kar�n”,�y�l���“at,�y�lk�”,���r��
“k�rk�(40)”,�tol���“dolu”�vb.��

Calal�Abad� a��zlar�nda� sözcü�ün� her� yerinde� kullan�l�r:� Ilay�kat�p� kavlas�n.�
“Çamura�bula�mas�n.”�Men�miymandar�menen�bolup�kald�m.�“Ben�misafirlerle�kal�
d�m.”�Ciyde�büt�K�pçak,�aras�ndag��mäydesi�bar�u,�köpçülügü�K�pçak.�“Hünnaplar�n�
hepsi� K�pçak� cinsi� (iri),� aralar�nda� ufa��� var� ama� ço�u� K�pçak� cinsidir.”(Suzak�
Bag��).�

II.1.5.�Aç�k�/i/�ünlüsü:��nce,�düz�ve�dar�bir�sestir.�Ses�ç�kar�l�rken�dil�öne�do�ru�
uzat�l�r,�dil�ucu�ön�di�lere�de�er.�Çene�çok�aç�lmaz.�K�rg�z�ve�Özbek�Türkçesindeki�
/i/�sesi�gibidir.�K�rg�z�ve�Özbek�yaz��dilinde�“	,�
”�harfi�ile�gösterilir.�Özbek�Türk�
çesinde� bu� harf� ince� ünsüzlerle� kullan�ld���nda� /i/� sesini� gösterir� (Re�edov�
1959:131):�ki�i�“ki�i,�insan”,�ti��“di�”,�til�“dil”,�i��“i�”,�bilim�“bilim,�bilgi”�vb.�

Calal�Abad�a��zlar�nda�sözcü�ün�her�hecesinde�bulunur:�Cün�bolso�dag�,�pa�ta�
boso�dag�,�känäp�boso�dag��iyike�çozuviyriyt�“Yün�olsun,�pamuk�olsun�keten�olsun�
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i�le� ip� hâline� getiriyor.”(Lenin�Cediger).� Bu� ki�inin� e�iginde� ceti� c�l� cürdüm.� “Bu�
ki�nin�kap�s�nda�yedi�y�l�çal��t�m.”�(Karavan�Bag��).�

II.1.6.�Dudak�ünlüsü�/o/�sesi:�Kal�n,�yuvarlak�ve�geni��bir�sestir.�Bu�ses�ç�kar��
l�rken�dudak��i�irilip�yuvarlan�r.�Dil�geriye�do�ru�çekilir.�K�rg�z�ve�Özbek�edebî�
dillerindeki� /o/� sesi� gibidir.�K�rg�z�Türkçesinde� “O,� o”� harfiyle� gösterilir.�Özbek�
Türkçesinde�“�,�”�harfiyle�gösterilir.�“�,�”�harfi�hem�/o/�hem�de�/ö/�seslerini�gös�
terdi�i� için,�yaz�da�kal�n�ünsüzlerle�beraber�kullan�ld���nda�/o/�sesini�kar��lar:�o��
“ok”,�so��r�“kör”,�çoçka�“domuz”,��oz��“kuzu”,��oråz�“horoz”�vb.�(Mirzayev�1970:�
60).�

Celal�Abad� a��zlar�nda� sözcü�ün� her� hecesinde� bulunur:� �orpo� g�l�p� turup,�
nan�tuurayt,�nan��orpo�dep�koyot.�“Çorba�yap�ld�ktan�sonra�ekmek�do�ran�r,�(bu�
na)� ekmek� çorbas�� denir.”� Kudu� o�o� sozogluk,� maks�t� o�o� sozogluk.� “O� t�pk��
Suzakl�lar�gibi,�Maks�t�da�Suzakl��gibi.”(Suzak�Sarttar).�

II.1.7.�Dudak�ünlüsü�/ö/�sesi:��nce,�yuvarlak�ve�geni��bir�sestir.�Ses�ç�kar�l�rken�
dudak� yuvarlan�r� ve� �i�irilir,� dilin� ucu� ön� di�lere� dayand�r�l�r.� K�rg�z� ve�Özbek�
edebî�dilindeki�/ö/�sesi�gibidir.�K�rg�z�Türkçesinde�“
,�”�harfiyle,�Özbek�Türkçe�
sinde�“�,�”�harfiyle�gösterilir.�Bu�harf�hem�/o/�hem�de�/ö/�seslerini�gösterdi�i�için,�
yaz�da� ince�ünsüzlerle�beraber�kullan�ld���nda� /ö/� sesini�kar��lar:�kök� “mavi”,�köl�
“göl”,�hökiz�“öküz”�vb.�Yaz�da�bu�harfin�nas�l�okunaca���ünsüzlerden�ç�kar�lam��
yorsa,�metindeki� anlamdan� yararlan�l�r:� öç� “öç”,� söz� “söz”,� tö�� “dö�,� ba��r”,� tört�
“dört”�vb.�(Mirzayev�1970:�60�61).�

Calal�Abad� a��zlar�nda� sözcü�ün� her� hecesinde� bulunabilir:� Sovet� ökmötü�
ç�kkand�n� giyin� zälimder� cok� boldu.�“Sovyet� hükûmeti� kurulduktan� sonra� zalimler�
yok� oldu.”� (Toktogul�Ku�çu).� Ba��nan� öydö� ç�gat� “Ba��ndan� (daha)� yukar�� ç�k��
yor.”(Toktogul�Sayak).�

II.1.8.�Dudak�ünlüsü�/u/�sesi:�Kal�n,�yuvarlak�ve�dar�bir�sestir.�Dil�geriye�çeki�
lir� ve�duda��n�yard�m�yla� ses� ç�kar�l�r.�Bu� ses� ç�kar�l�rken�dudak�daha� etkindir.�
Yanak�daralt�l�r.�K�rg�z�ve�Özbek�Türkçesindeki�/u/�sesi�gibidir.�K�rg�z�ve�Özbek�
yaz��dilinde�“�,�”�harfleriyle�gösterilir.�Özbek�Türkçesinde�bu�harf�ayn��zamanda�
/ü/�sesini�de�kar��lad����için,�kal�n�ünsüzlerle�beraber�kullan�ld����yerlerde�/u/�sesi�
ni�kar��lar:�bu�a�“bo�a”,�suy���“s�v�”,�uy���“uyku”�vb.�(Mirzayev�1970:�61).�

Calal�Abad�a��zlar�nda�sözcü�ün�her�hecesinde�bulunabilir:�As�r�uylar�orudan�
sow� “�u� s�ralar� s���rlar� hastal�ktan� kurtuldu.”(Karavan�Saruu).� Biyerde� negizinen�
Kutçu�ca�ayt�“Buralarda�eskiden�beri�Kutçu�boyu�ya��yor.”(Lenin�Kutçu).�

II.1.9.�Dudak�ünlüsü� /ü/�sesi:� �nce,�yuvarlak�ve�dar�bir�sestir.�Dilin�ucu�öne�
do�ru�uzat�l�r�ve�dil�ön�di�lere�dayand�r�larak�ses�ç�kar�l�r.�Dudak�çok�yuvarlan�r�
ve� büzülür.� K�rg�z� ve� Özbek� Türkçesindeki� /ü/� sesi� gibidir.� K�rg�z� yaz�� dilinde�
“Y,�”�harfiyle,�Özbek�yaz��dilinde�“�,�”�harfleriyle�gösterilir.�Özbek�Türkçesinde�
bu�harf�ayn��zamanda�/u/�sesini�de�kar��lad����için,�ince�ünsüzlerle�beraber�kulla�
n�ld���� yerlerde� /ü/� sesini� kar��lar:� küz� “güz”,� küçük� “”,� küç� “güç,� kuvvet,� zor”,�
bügün� “bugün”� vb.�Harfin� hangi� sesi� kar��lad���� ünsüzlerden� anla��lmad���� du�
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rumlarda,� metindeki� anlamdan� yararlan�l�r:� üy� “ev”,� ün� “ses”,� cün� “yün”� vb�
(Mirzayev�1970:�62).�

Calal�Abad�a��zlar�nda�sözcü�ün�her�hecesinde�bulunabilir:�Süttön�munogu�al�
t�� yüz�elüw� litir,� �rayonduku� toguz�yüz� elüw� litir,� u�undan� a�kandan�giyin�määnetine�
çavandarga�i�töwçülörgö�beret.�“Buradaki�süt�alt��yüz�elli�litredir.�Bölgedeki�dokuz�
yüz� elli� litredir.� Fazlas�n�� eme�ine� göre� çobanlara� ve� i�çilere� veriliyor.”�Cügörü�
“m�s�r”�(Karavan�Saruu).��

�
II.2.�UZUN�ÜNLÜLER�
K�rg�z�edebî�dilinde�ve�kuzey�a��zlar�nda�alt��uzun�ünlü�vard�r:�/aa/,�/ee/,�/oo/,�

/öö/,� /uu/,� /üü/.� Bu� uzunluklar,� sözcü�ün� anlam�na� etki� ederler:� tala�� “soymak,�
ya�malamak”,�talaa�“bozk�r,�çöl,�tarla”;�cek�“husumet,�nefret”,�ceek�“kenar,�k�y�”;�en�
“geni�lik,�en”,�een�“�ss�z”;�sol�“sol�yan,�sol� taraf”,�sool��“tükenmek,�kurumak”;�or�
“çukur,� hendek”,� oor� “a��r”;� kön� “me�in,� sahtiyen”,� köön� “gönül”;� suk� “k�skanç,�
haset”,�suuk�“so�uk”;�cün�“yün”,�cüün�“eklem�yerleri”�vb.�(D�ykanov�1959:�50).�

K�rg�z�Türkçesindeki�uzun�ünlülerin�ço�unlu�u�aslî�de�il,�ikincil�uzunluklar�
d�r�(Kasapo�lu�Çengel�2005:�44).�Yaz��dili�olarak�kullan�m��henüz�yeni�olan�K�rg�z�
Türkçesi,�konu�ma�dilindeki�baz��ünsüzlerin�dü�ürülmesiyle�uzun�ünlüler�türet�
mi�tir.�Özbek�Türkçesinde�bu�ünsüzler�dü�ürülmedi�i�için�uzun�ünlüler�olu�ma�
m��t�r.�

K�rg�z�Türkçesinde�/e/�sesinin�bulundu�u�hecelerde�/y/,�/g/,�/h/�seslerinin�dü�
�ürülmesi�neticesinde�uzun�/ee/�ünlüsü�olu�mu�tur:�eer�(K�r.)�//�ägär�(Özb.)�“eyer”,�
eek� (K�r.)� //� iyäk� “çene”,�meer� (K�r.)� //�mehr� (Özb.)� “mehir”,�meenet� (K�r.)� //�mehnät�
(Özb.)�“azap,�mihnet”�vb.�

K�rg�z�Türkçesinde�/ü/�sesinin�bulundu�u�hecelerde�/y/,�/g/,�/v/�seslerinin�dü�
�ürülmesi�neticesinde�uzun�/ee/�ünlüsü�olu�mu�tur:�döö�(K�r.)�//�dåv�(Özb.)�“dev”,�
sööm�(K�r.)�//�sugäm�(Özb.)�“kar��”,�töö�(K�r.)�//�tüyä�(Özb.)�“deve”,�köö�(K�r.)�//�küyä�
(Özb.)�“kurum,�is”,�cöö�(K�r.)�//�yayåv�(Özb.)�“yayan”�vb.�

K�rg�z�Türkçesinde�/a/�sesinin�bulundu�u�hecelerde�/h/,�/�/,�/v/�seslerinin�dü�
�ürülmesi�neticesinde�uzun�/aa/�ünlüsü�olu�mu�tur:�boo�(K�r.)�//�bå��(Özb.)�“ba�”,�
booz�(K�r.)�//�bo�åz�(Özb.)�“bo�az”,�ooz�(K�r.)�//�å��z�(Özb.)�“a��z”,�muzoo�(K�r.)�//�buzå��
(Özb.)�“Buza��”�vb.�

K�rg�z�Türkçesinde�/a/�sesinin�bulundu�u�hecelerde,�bu�sesten�sonraki�/v/�sesi�
dü�ürüldü�ünde�uzun�/oo/�ünlüsü�türer:�doo�(K�r.)�//�dåv�(Özb.)�“dava”,�coop�(K�r.)�
//�cävåb�(Özb.)�“cevap,�yan�t”,�oo�at�(K�r.)�//�åv�at�(Özb.)�“yemek”�vb.�

K�rg�z�Türkçesinde�/�/,�/i/,�/u/,�/ü/�ünlülerinin�bulundu�u�hecedeki�söz�sonu����
/�k�,��g�/����seslerinin�dü�mesi�neticesinde�uzun�/uu/�ve�uzun�/üü/�ünlüleri�olu�ur:�
açuu�(K�r.)�//�açç���(Özb.)�“aç�k”,�ayuu�(K�r.)�//�ay���(Özb.)�“ay�”,��oyuu�(K�r.)�//��oyu��
(özb.)�“koyu”;� tirüü� (K�r.)� //� tirik� (Özb.)�“diri,�canl�”,�keçüü�(K�r.)� //�keçik� (Özb.)�“Ir�
makta�kar��dan�kar��ya�geçilecek�yer,�geçit”,�kiçüü�(K�r.)�//�kiçik�(Özb.)�“küçük,�kü�
çücük”�vb.�(Kudaybergenov�1980:18�37).�
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A.N.� Kononov� Grammatika� Sovremennogo� Uzbekskogo� Literaturnogo� Yaz�ka�
(Moskva,�1960)�adl��çal��mas�nda�Özbek�Türkçesinde�aslî�uzun�ünlülerin�olmad��
��n�,�ikincil�uzunluklar�n�ise�üç��ekilde�olu�tu�unu�göstermektedir:��

a.�Arapça�ve�Farsçadan�al�nan�sözcüklerdeki�ay�n�ve�hemzenin�dü�ürülmesi�
neticesinde�olu�an�uzun�ünlüler:�da‘va�>�davå�“dava”,�f�‘il�>�fääl�“i�,�eylem”,�te’s	r�>�
tääsir�“etki,�tesir”,�te’m	n�>�täämin�“temin”�vb.�

b.� Al�nt�� sözcüklerde� ünlülerden� sonraki� �h�� sesinin� dü�ürülmesiyle� olu�an�
uzun�ünlüler:��ehr�>��ähär�>��äär�“�ehir”,�se�er�>�sähär�>�säär�“seher”,�zehr�>�zähär�>�
zäär�“zehir”vb.�

c.�Söz�içi�ve�sonundaki�diftonglar�n�uzun�ünlüye�dönü�mesiyle�olu�anlar:�o�uv�
>�o�uu�“okuma,�okumak”,�sovu��>�soou��“so�uk”�vb.�

Kononov’un� gösterdi�i� uzunluklar�Özbek� edebî� dilinde� de�il,� çe�itli� a��zla�
r�nda�bulunan�uzun�ünlülerdir�(D�ykanov�1986:�34).�

Ça�da��Özbek�edebî�dilinde�yar�m�ünlü�denilen�/å/�sesinden�ba�ka�uzun�ünlü�
yoktur.�Genellikle�Arapça�ve�Farsçadan�al�nan�sözcüklerdeki�uzunluklar��kar��la�
yan�bu�ses,�K�rg�z�edebî�dilinde�uzun�ünlülere�denk�gelir:�
Sözcü�ün�Kökeni� Özbek�Edebî�Dili� K�rg�z�Edebî�Dili�
Farsça�d
n
�>� dånä� daana�
Farsça�n
m�>� nåm� naam�
Arapça�s
‘at�>� såät� saat�
Arapça�ma‘
rif�>� mäårif� maarif�
Arapça�teb
�>� täbå� tabaa�

�
/å/�sesi�güney�K�rg�z�a��zlar�nda�var�olan�bir�sestir.�Calal�Abad�a��zlar�nda�da�

bu�sese�yak�n�uzun�/ää/�sesi�ile�/ä/�sesi�aras��bir�ses�kullan�l�r�(bk.�/ä/�sesi).�Bu�ses�
güney�K�rg�z�a��zlar�na�Özbek�Türkçesinin�etkisiyle�girmi�tir:�caza�(edb.dil.)� //cäzå�
(a��z)�“ceza”,�dar�(edb.dil)�//�dår�(a��z)�“dara�ac�”,�adam�(edb.dil)�//�ådäm�(a��z)�“ki�i,�
insan”;� ant� (edb.dil)� //� ånt� (a��z)� “yemin,� ant”,� ta�� (edb.dil)� //� tå�� (a��z)� “ta�”,� bay�
(edb.dil)�//�båy�(a��z)�“zengin”�vb.��

/å/�ünlüsü�d���nda,�Calal�Abad�eyaletindeki�a��zlarda�görülen�uzun�ünlüler�iki�
gruba�ayr�lmaktad�r:�“aç�k�uzunluklar”,�“dudak�uzunluklar�”.�

�
�
II.2.1.�Aç�k�Uzun�Ünlüler:�
II.2.1.1.�Calal�Abad�Eyaletinin�Birinci�Grubunu�Olu�turan�A��zlardaki�Aç�k�Uzun�

Ünlüler:��
II.2.1.1.a.�Calal�Abad�eyaletinin�birinci�grubunu�olu�turan�Ketmen�Töbö�vadi�

sindeki�K�rg�zlar�n�dilindeki�“aç�k”�ve�“dudak”�uzunluklar�,�K�rg�z�edebî�dili�ve�
kuzey�a��zlar�ndaki�gibidir:�Kavanaak�it�“�s�rgan”,�Egin�talaas�.�“Ekin�ekilen�tar�
la.”�Sanaa�bas�p�cüröt,�oy�bas�p�cüröt.�“Dü�ünüp,�fikir�tart�p�duruyor.”�K�st�n�balas��
ceen�deyt.�“K�zkarde�inin�çocu�una�ye�en�diyor.”�(Toktogul�K�tay).�Murap�suunun�
ba��na�getti,�Murap�al��t�n�ba��na�getti�deyt�“Murat�suyun�ba��na�gitti,�Murap�büyük�
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kanal�n� ba��na� gitti,� diyor.”� (Toktogul�Sarttar).� Getgen� gi�i� cüs� bolso,� carm�� gelse,�
elüüsü�geldi�deyvis�ta�“Gidenler�yüz�ki�i�ise,�yar�s��geldi�inde,�elli�tanesi�geldi,�diyo�
ruz.”�(Toktogul�K�tay).��

II.2.1.1.b.�Ketmen�Töbö’de�ya�ayan�K�rg�zlardaki� aç�k�ve�dudak�uzunluklar��
Is�k�Köl�K�rg�zlar�n�n�kulland����gibidir:�köörük�“demirci�körü�ü”,��zaattayt�“iz�
zet�ikramda�bulunuyor”,�köpüröö�“köprü”�vb.�(Bakinova�1955a:�38).�

II.2.1.1.c.�Calal�Abad�eyaletinin�birinci�grubuna�giren�Ketmen�Töbö�K�rg�zla�
r�nda� �An�+AAk,� �E+gEn� s�fat�fiil� ekleri� ile�olu�turulan�sözcüklerde�uzun�ünlüler�
son� hecede� (kavanaak,� tavanaak,� bereneek� gibi),� Is�k�Köl� a�z�nda� ise� ikinci� hecede�
bulunur� (Bakinova� 1955a:� 39).� Edebî� dildeki� kullan�mda� ekte� uzunluk� yoktur�
(Kudayvergenov�1980:�231):�süzöönök�uy�“boynuzla�toslayan�inek”,�süzöögön�“tos�
vurmay�� seven� koyun”,� teveenek� at� “tekmeleyen� at”,� köröögön� “iyi� gö�
ren”(Bakinova�vd.�1958:�31).�

II.2.1.1.ç.�Di�er�iki�gruba�oranla,�Calal�Abad�eyaletinin�birinci�grubunu�olu�tu�
ran�Ketmen�Töbö�vadisindeki�K�rg�zlar�n�dillerinde�uzun� /ää/�ünlüsü� say�l�� söz�
cüklerde� vard�r.�K�rg�z� edebî� dilinde� bu�uzun�ünlü� yoktur:�Ak�ld��däänä� deyvis.�
“Ak�l�,� zeki�diyoruz.”.�Alard�n�bääri� getip� kald�.� “Onlar�n�hepsi�gitti.”�Oy�kääpir,�
gayda�baras�ñ�dep,�ayuunun�adl�na�ç�kt�m.�“�Oy�kâfir,�nereye�gidiyorsun�diyip�ay�n�n�
kar��s�na� ç�kt�m.”� Därviz� tättü� �irin� eken� deyviz.� “Karpuz� tatal�,� ho�� imi�� diyo�
ruz.”Däämi��irin�eken�deyviz.�“Yeme�i�tatl�ym���diyoruz.”�Näälät�caman.�“Naalet�
kötü�(�ey).”�Määsi�/�määzi�“Mest�ve�galo�u.”�(Toktogul�Sarttar).�

II.2.1.1.d.�Ketmen�Töbö�vadisindeki�K�rg�zlar�n�dilinde�uzun�ünlülerin�k�sal�
d����örnekler�de�vard�r.�Bu�örnekler�edebî�dilde�görülmez:�kaçanak�uy�“(sürüden)�
kaçan� s���r”,� kavanak� it� “�s�rgan� köpek”,� cügörü� arç�p…� “m�s�r� temizle�
yip…”(Toktogul�Töböy).�Elü� kiyla� bata� tugan�ökmöttün�gav��“Devletin� torbas�na�elli�
kilogram�s���yor.”(Toktogul�Kara�Sokuçu).�

II.2.1.1.e.�Pe�pe�e�gelen� iki�sözcü�ün�birincisinin�sonu�uzun�ünlü� ile�bitiyor,�
ikinci�sözcük�ünlü�ile�ba�l�yorsa;�ikinci�sözcü�ün�ba��ndaki�ünlünün�etkisiyle,�ilk�
sözcü�ün�sonundaki�uzun�ünlü�k�sal�r.�Bu�özellik�edebî�dilde�görülmez.�Sadece�
konu�ma�dilinde�görülmektedir:�taru�aydaçu�“Dar��ekti.”,�arpa�aydaçu�“Arpa�ekti.”,�
konog�aydaçu�“�talyan�dar�s��ekti.”�(Toktogul�Sayak).��

II.2.1.2.�Calal�Abad�Eyaletinin� �kinci�ve�Üçüncü�Gruplar�n��Olu�turan�A��zlardaki�
Aç�k�Uzun�Ünlüler:�

II.2.1.2.a.�Calal�Abad�eyaletinin�ikinci�ve�üçüncü�gruplar�n��olu�turan�a��zlar�
da�kullan�lan�aç�k�/aa/,�/ee/�ünlüleri,�K�rg�z�edebî�dili�ve�kuzey�a��zlar�ndaki�özel�
liklere�sahiptir:�ayuu,�ayuunun�balas�n�kördük�deer� elek.�“Ay��ve�ay�n�n�yavrusunu�
gördük,�diye�dü�ündük.”�Ti�teek�at�“di�leyen�at”,�teveel�at�“Tepikleyen,�çifte�vu�
ran�at”,�Kaçaag�uy�“(sürüden)�kaçan�s���r”,�uru�çaak�ayal�“kavgac��kad�n”(Lenin�
Ku�çu).� Beenin� sütü� “ayg�r�n� sütü”.� Eek� “çene”,� ceek� “kenar,� k�y�”.� Ooz�oozuna�
tiybegen,�eeg�eegine�tiybegen�süyleek�“A�z��a�z�na,�çenesi�çenesine�de�meyen�geve�
ze.”�(Suzak�Ku�çu).�Saar�menen�geldi�“Seher�vakti�geldi.”�(Ala�Buka�Bag��).�Saanç�lar�
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süt� saap� aluwga� tiyi�� “Süt� sa�an� kad�nlar�n� südü� sa�mas�� gerekir.”� (Cañ��Col�
Saruu).�

II.2.1.2.b.�K�rg�z�edebî�dilinde�olmayan,�Calal�Abad�eyaletinin�ikinci�ve�üçün�
cü� gruplar�ndaki� a��zlara� özgü� /ää/� ünlüsü,� her� iki� grupta�da� benzer� özellikleri�
sergiler.� Edebî�dilde�bu� sesin�kar��l���� uzun� /aa/�ünlüsü,�Özbek�Türkçesinde� ise�
yar�m� uzun� ünlü� /å/� sesidir:�Burunza� �äär� deyvis� ta.� “Frunze’ye� �ehir� diyoruz.”�
Määlimät�“bilgi”,�määlim�“bilinen,�belli,�malûm”.� �lgäri�määlda�“önceki�zaman�
larda”.�Täärät� alat� ta� “Abdest� al�yor.”� (Lenin�Ku�çu).�Bir�säät� däm�ald�k�“Bir� saat�
dinlendik.”(Bazar�Korgon�Munduz).� Iylaak� bala,�mitääm� bala� deyviz� “Çok� a�layan�
çocu�a�aç�kgöz,�kurnaz�çocuk�diyoruz.”�(Suzak�Bag��).�

II.2.1.2.c.��kinci�ve�üçüncü�gruba�giren�a��zlarda�aç�k�uzun�/aa/,�/ee/�ünlüleri�
nin�k�sa�söylendi�i�örnekler�de�vard�r:�Ç�nar�terek�cay�n�k���n�bä�indä�däni�tura�veret,�
kar�cag�ça�dele�volot,�k��ta�dele�volot�däni.�“Da��kava��n�n�yaz�n,�k���n�ba��nda�tohu�
mu� duruyor.� K���n� kar� ya�ana� kadar� da� duruyor.”� (Bazar�Korgon�Munduz).�
Kaçagan�uy,��um�uy�deyvis�“(Sürüden)�kaçan�s���ra�kurnaz�s���r�diyoruz.”�(Lenin�
Munduz).�Tavagan� gi�i� “Haz�rcevap�ki�i”.�Sat� alt�,� segizder� uwakta� i�� ç�g�p� kald��“�
Saat�alt�,�sekiz�sular�nda�i��bitti.”�(Lenin�Orustar).�Meviz�(edb.dil:�meebiz)�(Cañ��Col�
Saruu).Bir�nerse�emp…�“Bir��eyi�emip…”�(edb.dil:�eemp)�(Ala�Buka�K�tay).�Kesi�“ba�
z�s�”�(edb.dil:�keesi)�(Ala�Buka�Moñol).��

Benzer� özellik�O�� a�zlar�nda�da�vard�r:�Ar� tam�n�� ��p�r�p,� pit� därini�duz� sevip�
pitin�öltüröm,�emesem�ölüp�ölüp�kalat�ede�“�Ya�ad����bütün�yeri�temizleyip�bit�ilac�n�,�
tuzu�serpip�bitini�öldürüyorum.�Yoksa�ölüp�gider.”�(Bakinova�1955b:�28).�

II.2.1.2.ç.�Calal�Abad� eyaletin� ikinci,� üçüncü� grubuna� giren� a��zlardaki� aç�k�
uzun�/ee/�ünlüsü�her�zaman�uzun�söylenmez.�Bazen�ünlülerin�aras�nda�bulunan�
/g/,� /y/� sesleri� dü�ürülmeden� söylenir:�Uulum� öydün� egesi� (edb.dil:� eesi)� “O�lum�
evin�sahibidir.”�(Ala�Buka�K�tay),�Egerdi�(edb.dil:�eerdi)�abdan�saz�g�las�z,�ku�pa��egerdi�
tokuysus,� basmay�ld�� tartas�s�“E�eri� çok�güzel�yap�yorsunuz,�ho��eyer�dokuyorsu�
nuz.� Eyer� üzerinden� geçen� kolan�� çektiriyorsunuz.”� (Lenin�Ku�çu).� Suu�meylüün�
(edb.dil:�meelün,�melüün)�bolup�kal�pt�r.�“Su�durulmu�.”�Meye� (edb.dil:�mee)�eki�bölü�
nüp�kald��“Beyin�ikiye�ayr�ld�.”�(Karavan�Bag��).��

�
II.2.2.�Uzun�Dudak�Ünlüleri:�
II.2.2.1.�Dudak�ünlüleri�Calal�Abad�eyaletinin�ikinci�ve�üçüncü�grubuna�giren�

a��zlar�nda,�edebî�dilde�oldu�u�gibi�uzun�ünlüler��eklinde�söylenir:�Ta���oor.�“Ta��
a��r.”�Biyerlerde�mal:�töö�bolot,�c�lk��bolot,�koy,�eçki�bolot�“Buralardaki�evcil�hayvanlar�
deve,� at,� koyun� ve� keçidir.”� (Ala�Buka�Ku�çu).� Kartö�könü� tuurayv�s,� kuurav�s.�
“Papatesi�do�ruyoruz,�kurutuyoruz.”�Kuuray�bicerde�cok�“Kuray�(içi�kof�bir�bitki)�
buralarda� yok.”� (Karavan�Çotkara� Bag��).� Et� köp� bolso,� külçötay� tuurayt� ta.� Etti� da�
tuurayt.�“�Et�çoksa,�küçük�Özbek�ekme�i�gibi�do�ruyor,�eti�de�do�ruyor.”�Tuura�
ayt�vat�r.�“Do�ru�söylüyor.”�Undu�cuurup�kam�r�g�lat�“Unu�yo�urup�hamur�hâline�
getiriyor.”� (Cañ��Col�Saruu).�Öödö� ç�k� balam.� “� �yile�� yavrum.”� Küyöögö� bergen�
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k�zga�çaçpäpüktün�segiz,�on�talduusun�takkan�“Gelin�olan�k�za�saç�saça��n�n�sekiz�on�
tanesini�takt�.”�(Bazar�Korgon�Munduz).�

II.2.2.2.�Eski�Türkçe�dönemine�özgü�–Ig�/�Ik�ekleri,�ça�da��K�rg�z�edebî�dilinde�
–g/�k�sesleri�dü�ürülüp�uzun�ünlü��eklinde�kullan�l�r.�Fakat�O��a��zlar��ve�Calal�
Abad’�n�ikinci,�üçüncü�grubuna�giren�a��zlarda�hem�bu�ekler�hem�de�uzunluklar�
kullan�l�r:�Aç�g� (//açuu)� alma� degende…� “Ek�i� elma�dedi�inde…”(Cañ��Col�Saruu).�
Cuda,� kara� suuk� kat�g� (//katuu).� “Son� derece� sert� kara� so�uk.”�Ellik� (//elüü)� “elli�
(50).”� (Lenin�Munduz).� Sav�z,� p�yaz� a�ka� salav�z,� koyuk� (//koyuu)� bolso� yam� salav�z,�
suyuk�ookat�bolso�yam�salav�z�“Havucu,�so�an��yeme�e�katar�z.�Kat��yemek�olsa�da�
s�v��yemek�olsa�da�katar�z.”�(Bazar�Korgon�Munduz).�Katt�k�(//katuu)�bir�nesre�bolot.�
“Sert�bir��ey�olur.”�Däni�cuda�kat�g�(//katuu)�bolot�“Tohumu�çok�sert�olur.”(Suzak�
Ku�çu).�

II.2.2.3.�Calal�Abad�a��zlar�n�n�ikinci�ve�üçüncü�grubunda,�dudak�ünlüsü�ses�
lerin�ortas�nda�bulunan�/g/�sesinin�korundu�u�ve�dü�ürüldü�ü�örnekler�beraber�
kullan�l�r.�Edebî�dilde�sadece�uzun�ünlü��ekilleri�kullan�l�r:�Basmaç�lar�ç�kkan�uvakta�
tündesi�baylar�özünün�uglun…(//uul)�“�syanc�lar�n�oldu�u�zamanda�zenginler�gece�
leyin� kendi� o�ullar�n�…� (Lenin�Bag��).� Biröün� niçke,� biröün� cogon� (//coon)� deyvis,�
ononun�kolu�cogon�(//coon)�eken�deyvis�“Birine�ince�di�erine�kal�n�diyoruz.�Onun�eli�
kal�n�diyoruz.”�(Suzak�Ku�çu).�

�
II.3.�D�FTONGLAR�
Özbek�Türkçesi�edebî�dilinde��må��mastar�eki�K�rg�z�Türkçesinde�–oo�/�öö,��

uu�/�üü��eklinde�kullan�l�r.�Calal�Abad�a��zlar�nda�–ow/�öw,��uw/�üw�diftonglar��
mastar�eki�görevindedir.�Eski�Türkçedeki��a�u/�egü�ekleri�Özbek�Türkçesinde�–k�
/�åv,� K�rg�z� edebî� dilinde� –oo/�uu,� Calal�Abad� a��zlar�nda� ise� –ow/�öw� �ekline�
dönü�mü�tür.�

Bu�özellikler�bak�m�ndan�Calal�Abad�a��zlar��K�rg�z�edebî�dili�ve�Özbek�edebî�
dili�aras�nda�bir�yerde�bulunur.��

II.3.1.�Calal�Abad�eyaletinin�ikinci�grubuna�giren�a��zlar�nda�dudak�uzunluk�
lar�yla�birlikte�dudak�diftonglar��(/ow/,�/öw/,�/uw/,�/üw/)�da�kullan�l�r.�K�rg�z�edebî�
dilinde�diftong�yoktur.�Diftonglar�n�yerine�uzun�ünlüler�kullan�l�r�(/oo/,�/öö/,�/uu/,�
/üü/).�Diftonglar�Calal�Abad�eyaletinin�birinci�bölgesi�olan�Ketmen�Töbö�vadisin�
deki�K�rg�zlara� ve�üçüncü�gruba� giren� a��zlara� özgü�bir� özellik�de�ildir.�K�rg�z�
a��zlar�nda�uzun�ünlüler�diftonglara�oranla�daha�bask�n�olarak�kullan�lmaktad�r.�
Calal�Abad��
(�kinci�grup)�

K�rg�z�Edebî�Dili� Özbek�Edebî�Dili� Sözcü�ün�Anlam��

açuw� açuu� äçç��� “hiddet,�öfke;�ac�”�
altow� altoo� åltåv� “alt��tane”�
a�uw� a�uu� �å�må�� “geçmek;�geçit”�
aydow� aydoo� aylamå�� “kovma,�kovalama”�
aytuwçu� aytuuçu� aytmå�çi� “hikâye�anlat�c�,�konu�mac�”�
ayuw� ayuu� äy��� “ay�”�
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bel�bow� bel�boo� belbå�� “ku�ak,�kemer”�
be�öw� be�öö� be�åv� “be��tane”�
biröw� biröö� biråv� “bir�tane”�
calkow� calkoo� tänbäl,�i�yå�mäs� “tembel”�
caylow� cayloo� yäylåv� “yaylak”�
cel�bow� cel�boo� (yel)�bå�� “Rüzgâr� ba��,� K�rg�z� çad�rlar�nda�

rüzgâra�kar���çad�r��tutan�ba�.”�
cetöw� cetöö� yettåv� “yedi�tane”�
colovçu� colooçu� yolåvçi� “yolcu”�
çulgow� çulgoo� çul�amå�� “ku�atma,�sarma”�
darow� daroo� därråv� “çabuk,�tez”�
egüw� egüü� ekmå�� “tohum�ekmek,�serpmek”�
eköw� eköö� ikkåv� “iki�tane”�
elüw� elüü� ellik� “elli”�
izildöw� izildöö� izlämå�� “ara�t�rma,�inceleme”�
kançow� kançoo� �� “bir�cilt�hastal���”�
k��tow� k��too� ���låv,����lå�� “k��lamak,�k��lak”�
kiçüw� kiçüü� kiçik� “küçük,�ya�ça�küçük”�
korow� koroo� �orä� “koyun�a��l�,�bar�na��”�
kösöw� kösöö� �� “ocak� ate�ini� kontrol� etmek� için�

kullan�lan�de�nek”�
küyöw� küyöö� küyåv� “güveyi,�damat”�
muzow� muzoo� buzå�� “buza��”�
okuw� okuu� o���,�o��må�� “okuma”�
sakow� Sako� så�åv� “peltek,�pepe”�
saktow� saktoo� sa�lamå�� “koruma,�saklama”�
sow� soo� så�,�esän� “sa�,�esen”�
suw� suu� suv� “su”�
�aylow� �ayloo//sayloo� säylåv� “seçim,�seçme”�
tanow� tanuu� inkår� “inkâr�etmek”�
taruw� taruu� tar��� “dar�”�
tirüw� tirüü� tirik� “diri”�
tow� too� tå�� “da�”�
törtöw� törtöö� törtöw� “dört�tane”�
töw� töö� tüyä� “deve”�
tüzüw� tüzüü� tüzüv� “derleme,�düzenleme”�
uluw� uluu� ulu�� “büyük,�ulu;�ejder”�
uruw� uruu� uru�� “kabile,�boy”�
üçöw� üçöö� üçåv� “üç�tane”�
üzüw� üzüü� uzmå�� “koparma,�kesme”�

�
II.3.2.�Calal�Abad�eyaletinin�üçüncü�grubuna�giren�a��zlar�nda�dudak�uzun�

luklar�� bask�n� olarak� kullan�l�r.� Bununla� beraber,� ayn�� grupta� yer� alan� Lenin,�
Bazar�Korgon�bölgelerinde,�Özbeklerle�s�n�r�olan�yerlerde�ve�Suzak�bölgesindeki�
�çkiliklerde�diftonglara�da�rastlanmaktad�r:��

�
Calal�Abad�
(Üçüncü�Grup)�

K�rg�z��
Edebî�Dili�

Özbek�
Edebî�Dili�

Sözcü�ün�Anlam��

aydow� aydoo� aylamå�� “kovma,�kovalama”�
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büröw� büröö� biråv� “biri,�bir�tane”�
cuw� cuu� yuvmå�� “y�kamak”�
çöwöt� çööt� �� “ya�mur� sular�n�n� birikti�i� küçük�

oyuklar”�
darow� daroo� därråv� “çabuk,�tez”�
k�rgowul� k�rgool� ��r�åvul� “sülün�ku�u”�
owkat� ookat� åv�at� “yemek,�a�”�
palow� paloo� palåv� “pilâv”�
sowdager� soodager� sävdågär� “tüccar”�
suw� suu� suv� “su”�
taruw� taruu� tar��� “dar�”�
tow� too� tå�� “da�”�
uruw� uruu� uru�� “kabile,�boy”�

�
II.3.3.�Diftonglar� sadece� yal�n� veya� kök� sözcükte� de�il,� eklerde� de� görülür:�

Onow�çoñ�tow�munogu�eçkilüw�degen�tow.�“Oradaki�büyük�da�,�i�te�bu�keçili�deni�
len�da�d�r.”�Tämäkini�tayarlap�koyduk,�birinci�üzüwnü�kütüp�turav�s�“Türünü�haz�r�
lay�p�koyduk.� �lk�kesimi�bekliyoruz.”� (Ala�Buka�Ku�çu).�Cetimi�ten�cetöwdü� berdi.�
“Yetmi��taneden�yedisini�verdi.”�U�ul�üçöw�ele.�“Bu�üçü�idi.”�Törtöwgö�cetti�ok�oyt.�
“Dördüncüye�yedi�benziyor.”�(Karavan�Bag��).�Üç�erkek,�üç�k�z�altow�“Üç�erkek�üç�
k�z�alt��tanedir.”�(Cañ��Col�Saruu).�

Benzer�örnekler�seyrek�de�olsa�üçüncü�grupta�da�vard�r:�büröw,�ököw,�üçöw,�
törtöw,�be�öw,�altow,�cetöw�(Lenin�Bag��).�Kar�içegi�“karn��ba��rsak”,�mayluw�içegi�
“ya�l��ba��rsak”(Bazar�Korgon�Munduz).�

II.3.4.�Diftonglar,�Calal�Abad�eyaletinin�ikinci�grubuna�giren�a��zlarda�bask�n�
olarak� kullan�lmaktad�r.� Bazar�Korgon� ve� Suzak� bölgelerinde� çok� yayg�n� olan�
diftong� kullan�m�,� ikinci� gruba� giren� di�er� bölgelerde� daha� seyrektir.� Bazar�
Korgon�ve�Suzak�kadar�olmasa�da�Lenin�bölgesinde�diftong�kullan�m��Ala�Buka�
ve�Karavan�bölgelerine�göre�daha�yayg�nd�r.�

II.3.5.� �kinci� ve� üçüncü� gruba� giren� a��zlarda� dudak� diftonglar�n�n� ünsüzü�
(/w/� sesi)� konu�ma�dilinde� dü�ürülür.� Bu� durumda� onlar� tam�diftonglara� veya�
K�rg�z�edebî�dilindeki�dudak�uzunluklar�na�denk�gelmez;�k�sa�dudak�ünlüsü�ola�
rak�telaffuz�edilir:�Bor�oru�degen�käsäl�bar�ele.�“Karaci�er�a�r�s��denilen�bir�hastal�k�
var.”� Arpa,� buuday,� sulu� yam� aydayt,� tölkü� taru� cok�“Arpa,� bu�day,� yulaf� ekiyor.�
Tohumluk� dar�� yok.”� (Ala�Buka�Ku�çu).� K�z�m�n� küyösü� keldi� “K�z�m�n� damad��
geldi.”(Lenin�Bag��).�Buday�aydayt,�taru�paru�o�ol�ele�egin�b��at�“Bu�day�eker,�dar��
mar�� gibi� ekinler� yeti�ir.”� (Bazar�Korgon�öydöçekti).� Todun� ba��nda� bolgon� “Da��n�
tepesinde�olur.”�(Cañ��Col�Saruu).�

II.3.5.� K�rg�z� edebî� dilindeki� –uu+r� eklerinin� dizili�inde� görünen� uzunluk,�
Calal�Abad� eyaletinin� ikinci� grubunda� –u+y+r� �eklinde� kullan�l�r.� Bu� kullan�m�
ikinci� grubu,� birinci� ve� üçüncü� gruptan� ay�ran� en� önemli� özelliklerden� biridir:�
tuyra� //� tuura� (Özb.� To�r�)“do�ru”� (Ala�Buka).� Kuyruyvuz,� kämpir� menen�
kuyruyvuz,(Özb.�avur�)�p���rav�z.�“K�zart�yoruz,�koca�kar�yla�k�zart�yoruz,�pi�iriyo�
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ruz.”�K�l�n� suyruyt.(Özb.� Su�ur�)� “K�l�n�� çekip� ç�kar�yor.”�Bel� oruwga� tuz�kuyrup�
tartçu�ele�“Bel�a�r�s�na�tuz�kavurup�(s�rt�na��i�e)�çekerdi.”�(Ala�Buka�Moñol).��

�
II.4.�ÜNLÜ�UYUMU�(Düzlük�Yuvarlakl�k)�
K�rg�z� Türkçesi� edebî� dili,� bütün� Türk� lehçeleri� içinde� düzlük�yuvarlakl�k�

uyumuna� en� sad�k� olan� lehçedir.�Öte� yandan�Özbek� Türkçesi� edebî� dilinde� bu�
uyumun�olmad���n��görüyoruz.�Gerek�Türkçe�gerekse�al�nt��sözcüklerde;�sözcük�
kök�ve�gövdelerinde,� eklerle�kök�ve�gövde�aras�nda�düzlük�yuvarlakl�k�uyumu�
bozulmu�tur:�ölik,�hökiz,��o�in,��or��nç,�oy�n,�ögit,�uzunl��,�üzüksiz,�uçi�;��uddi,�hås�l,�
isbåt,�müdir,�nåzik,�müfti;�tur�d�,�bol�ib,�köz+i,�pul+ning,�yåmån+mi�vb.�(Co�kun�2000:�
23�24).�

Calal�Abad� eyaletindeki� a��zlarda� düzlük�yuvarlakl�k� uyumu� temel� olarak�
korunmaktad�r.�Bu�yönüyle�K�rg�z�edebî�dili�ve�kuzey�a��zlar�yla�benze�irler.�Bu�
na�ra�men�baz��durumlarda�düzlük�yuvarlakl�k�uyumunun�bozuldu�u�bölgeler�
de�vard�r:�Cügen�(cügön)�salat,�eer�tokumdu�sal�p�cuda�yam�cazap�alar�ele.�“Gemi�geçi�
rir,� eyer� tak�m�n�� hemencecik� yapar,� tak�p� ç�k�verirdi.”� üyler� (üylör)� “evler”,�
Cügürgen� (cügürgön)� bala� kelat�r�.�“Ko�u�turan� çocuk� geliyor.”�Kelin� bolup� tü�ken�
(tü�kön)�cerivis�ü�yer�“Gelin�oldu�umuz�yer�buras�d�r.”�(Ala�Buka,�Moñol).�Ömürde��
(Ömürdö�)�özübüzdün�dostuvuz�“Ömürde��bizim�dostumuzdur.”�(Ala�Buka�Ku�çu).�
Bizdin�ata�bavav�z�koy�gütken�(kütkön)�emes,�kara�mal,�c�lk�,�az�raak�eçki�peçki�kütembiz�
(kütömbüz)�“Bizim�atalar�m�z�dedelerimiz�koyun�gütmemi�.�S���r,�at,�biraz�da�keçi�
falan�güderiz.”� (Bazar�Korgon�Munduz).�Ookatt��üyden� (üydön)� bar�p� içevis�“Yeme�
�imizi�evde�yeriz.”(Lenin�Bag��).�Kara�goyun�dümpüldek� (dümpüldök)�“kurt�ve�ko�
yun�oyunu”�(Lenin�K�pçak).�

�
II.5.�ÜNLÜ�DE���MELER��
Calal�Abad�a��zlar�nda�baz��ünlülerin�kendi�aralar�nda�de�i�tikleri�görülmü��

tür.�Bu�de�i�imleri�gruplara�göre�ay�r�p�K�rg�z�ve�Özbek�edebî�dili�ile�kar��la�t�r�l�
m��t�r:�

II.5.1.�Birinci�Gruptaki�Ünlü�De�i	meleri:�
II.5.1.1.� K�rg�z� edebî� dilinde� bulunan� baz�� sözcüklerdeki� /�/� ünlüsü,� Calal�

Abad�eyaletinin�birinci�grubuna�giren�Ketmen�Töbö�K�rg�zlar�n�n�a��zlar�nda�/u/�
ile�söylenmektedir:�

�
K�rg�z�Edebî�Dili� Calal�Abad� (Birinci�

Grup)�
Özbek�Edebî�Dili� Sözcü�ün�Anlam��

ak�n� akun� åk�n� “ozan”�
ak�r� akur� å��r� “son,�nihayet”�
�laaç�n� �laçun� låçin� “do�an�(ku�)”�
m�kt�� m�ktu� m��t�� “kuvvetli,�sa�lam”�
m�nday� munday� bundåy� “böyle,�bunun�gibi”�

�
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II.5.1.2.�K�rg�z�edebî�dilinde�bulunan�“birok”�sözcü�ündeki�/o/�ünlüsü,�Calal�
Abad�eyaletinin�birinci�grubuna�giren�Ketmen�Töbö�K�rg�zlar�n�n�a��zlar�nda�/a/�
ile�söylenmektedir.�Bu�özellik�itibariyle�birinci�gruba�giren�a��zlar�K�rg�z�edebî�dili�
ile�Özbek�edebî�dili�aras�nda�bir�yerdedir:�birok�(edb.dil)�~�birak�(a��z)�~�birå��(Özb.)�
“ama,�lâkin,�fakat”.�

II.5.1.3.� K�rg�z� edebî� dilinde� bulunan� baz�� sözcüklerdeki� /e/� ünlüsü,� Calal�
Abad�eyaletinin�birinci�grubuna�giren�Ketmen�Töbö�K�rg�zlar�n�n�a��zlar�nda�/a/�
ile�söylenmektedir:�

�
K�rg�z�Edebî�Dili� Calal�Abad��

(Birinci�Grup)�
Özbek�Edebî�Dili� Sözcü�ün�Anlam��

dokument� dokuman� dokumen,�hüccät� “dokuman,�belge.”�
eki�açekey� ekaçakey� �� “ikiye�ayr�lm��”�
kementay� kemantay� �� “keçeden� yap�lan� üst�

giyim.”�
mektep� maktep� mäktäb� “okul”�

�
II.5.1.4.� K�rg�z� edebî� dilinde� bulunan� baz�� sözcüklerdeki� /a/� ünlüsü,� Calal�

Abad�eyaletinin�birinci�grubuna�giren�Ketmen�Töbö�K�rg�zlar�n�n�a��zlar�nda�/e/�
ile�söylenmektedir:�
K�rg�z�Edebî�Dili� Calal�Abad��

(Birinci�Grup)�
Özbek�Edebî�Dili� Sözcü�ün�Anlam��

çatak� çatek� çatå�� “kavgac�,�kavga”�
magazin� megezin� mägäzin� “ma�aza”�
medal� medel� medäl� “madalya”�

�
II.5.1.5.�K�rg�z� edebî� dilinde� bulunan� baz�� sözcüklerdeki� /ö/� ünlüsü,� Calal�

Abad�eyaletinin�birinci�grubuna�giren�Ketmen�Töbö�K�rg�zlar�n�n�a��zlar�nda�/e/�
ile�söylenmektedir:�
K�rg�z�Edebî�Dili� Calal�Abad��

(Birinci�Grup)�
Özbek�Edebî�Dili� Sözcü�ün�Anlam��

cügön� cügen� yügän� “oyan,�gem”�
cügörü� cügeri� mäkkä�cu�åri� “m�s�r”�
übölük� üvelik� oklåv� “oklava”�

�
II.5.2.��kinci�ve�Üçüncü�Gruptaki�Ünlü�De�i	meleri:�
II.5.2.1.� K�rg�z� edebî� dilinde� bulunan� baz�� sözcüklerdeki� /�/� ünlüsü,� Calal�

Abad�eyaletinin�ikinci�ve�üçüncü�grubuna�giren�a��zlar�nda�/a/�ile�söylenmektedir:�
K�rg�z�Edebî�Dili� Calal�Abad�

�(�kinci,�Üçüncü�Grup)�
Özbek�Edebî�Dili� Sözcü�ün�Anlam��

c�gaç� yagaç� yå�åç� “a�aç”�
c�ñaylak//c�lañ�aya�� cañaylak� yäläng�åyå�� “bald�r�� ç�plak,� yal�n�

ayak”�
ç�g�m� ç�gan� ç���m� “masraf,�eksilme”�
m�nakey� manakey� mänäkey� “i�te”�
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t��kar�� ta�kar�� tä��ari� “d��ar�”�
�
II.5.2.2.� K�rg�z� edebî� dilinde� bulunan� baz�� sözcüklerdeki� /a/� ünlüsü,� Calal�

Abad�eyaletinin�ikinci�ve�üçüncü�grubuna�giren�a��zlar�nda�/�/�ile�söylenmektedir:�
K�rg�z�Edebî�Dili� Calal�Abad��

(�kinci,�Üçüncü�Grup)�
Özbek�Edebî�Dili� Sözcü�ün�Anlam��

akak� ak�k� åkik,�kähräbå� “kehrübar,�akik�ta��”�
bad�rañ� bad�r�ñ� bådring� “salatal�k”�
kara�içegi� kar��içegi� içäk� “karn��ba��rsak”�
ta�ta�� t��ta�� tä�lä�� “atmak,�d��lamak”�
tuura� tur�� to�r�� “do�ru”�

�
II.5.2.3.� K�rg�z� edebî� dilinde� bulunan� baz�� sözcüklerdeki� /�/� ünlüsü,� Calal�

Abad�eyaletinin�ikinci�ve�üçüncü�grubuna�giren�a��zlar�nda�/u/� ile�söylenmekte�
dir:�
K�rg�z�Edebî�Dili� Calal�Abad��

(�kinci,�Üçüncü�Grup)�
Özbek�Edebî�Dili� Sözcü�ün�Anlam��

ak�n� akun� åk�n� “ozan”�
ak�r� akur� å��r� “son,�nihayet”�
bark�t� barkut� bär��t� “kadife”�
ç�lgay�(tur�)� çulgay�(tur�)� çul�a�(tur�)� “ku�atmak,�sarmak”�
�kt�t�� �ktut�� hi��çå��tut�� “h�çk�rmak,� h�çk�r�k�

tutmak”�
m�kt�� m�ktuu� m��t�� “kuvvetli,�sa�lam”�
m�nday� munday� bundåy� “böyle,�bunun�gibi”�

�
II.5.2.4.� K�rg�z� edebî� dilinde� bulunan� baz�� sözcüklerdeki� /�/� ünlüsü,� Calal�

Abad�eyaletinin�ikinci�ve�üçüncü�grubuna�giren�a��zlar�nda�/i/�ile�söylenmektedir:�
K�rg�z�Edebî�Dili� Calal�Abad��

(�kinci,�Üçüncü�Grup)�
Özbek�Edebî�Dili� Sözcü�ün�Anlam��

Abd�ray�m� Abdiräyim� Äbdirähim� “Abdurrahim,� erkek�
ad�”�

ç�k� çik� çiy�//�näm� “nem,�rutubet”�
�ras� iräs� �å�i�åt//�råst� “do�ru,�hakikat”�

�
II.5.2.5.� K�rg�z� edebî� dilinde� bulunan� baz�� sözcüklerdeki� /ö/� ünlüsü,� Calal�

Abad�eyaletinin�ikinci�ve�üçüncü�grubuna�giren�a��zlar�nda�/e/�ile�söylenmektedir:�
K�rg�z�Edebî�Dili� Calal�Abad�

�(�kinci,�Üçüncü�Grup)�
Özbek�Edebî�Dili� Sözcü�ün�Anlam��

cügön� cügen� yügän� “oyan,�gem”�
cügörü� cügeri� cu�åri� “m�s�r”�
cürök� cürek� yüräk� “yürek”�
çüpörök� çüperek� lätä�püttä//çüpräk� “paçavra”�
düynö� düyne� dunyå� “dünya”�
kögüçkön� kögüçken� käptär�� “güvercin”�
köpürö� köpire� köprik� “köprü”�
künöö� küne� günåh� “günah”�
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kürök� kürek� küräk� “kürek”�
mürdö� mürde� mürdä� “kabir,�mezar”�
süzmö� süzme� süzmä� “bir�peynir�türü”�
üzöñgü� üzeñgi� üzängi� “üzengi”�

�
II.5.2.6..� K�rg�z� edebî� dilinde� bulunan� baz�� sözcüklerdeki� /e/� ünlüsü,� Calal�

Abad�eyaletinin�ikinci�ve�üçüncü�grubuna�giren�a��zlar�nda�/i/�ile�söylenmektedir:�
K�rg�z�Edebî�Dili� Calal�Abad��

(�kinci,�Üçüncü�Grup)�
Özbek� Edebî�
Dili�

Sözcü�ün�Anlam��

deyre� deyri� �ädär� “kadar”�
eç�nerse� iç�nerse� heç�närsä� “hiçbir��ey”�
erece� irece� �� “marangoz� ve� dülgerlerin�

çizgi� yapt�klar�� tebe�irli� ip;�
ç�rp�,�kaide.”�

içege� içegi� içäk� “ba��rsak”�
meyman� miyman� mehmån� “misafir,�konuk”�

�
II.6.�ÜNSÜZLER�
Özbek�Türkçesi�edebî�dilindeki�ünsüzler��unlard�r:�/b/,�/v/,�/g/,�/d/,�/c/,�/z/,�/y/,�

/k/,�/l/,�/m/,�/n/,�/p/,�/r/,�/s/,�/t/,�/f/,�/�/,�/ç/,�/�/,�/�/,�/�/,�/�/,�/ts/.�
K�rg�z�Türkçesi�edebî�dilindeki�ünsüzler�ise��unlard�r:�/b/,�/v/,�/g/,�/d/,�/c/,�/z/,�

/y/,�/k/,�/l/,�/m/,�/n/,�/ñ/�/p/,�/r/,�/s/,�/t/,�/f/,�/h/,�/ç/,�/�/,�/ts/,�/�ç/.�
�ki� lehçe� aras�nda� ünsüzleri� gösteren� harfler� bak�m�ndan� farkl�l�klar� vard�r.�

K�rg�z� Türkçesi� edebî� dilinde� “�,�”� harfiyle� gösterilen� /ñ/� sesi,�Özbek� Türkçesi�
edebî�dilinde�Ça�atay�yaz��dili�gelene�inin�etkisiyle�iki�harfle�(����)�gösterilir.�

K�rg�z�edebî�dilinde�/g/�ve�/�/�sesleri�tek�harfle�(��,���)�gösterilirken,�Özbek�ede�
bî�dilinde�iki�harfle�(�/g/�sesi�için�“�,��”,�/�/�sesi�için�“�,��”)�gösterilir.�Ayn���ekilde�
K�rg�z�edebî�dilinde�/�/�ve�/k/�sesleri�için�tek�harf�(�,�)�kullan�l�rken,�Özbek�edebî�
dilinde�iki�harf�(/�/�sesi�için�“�,��”,�/k/�sesi�için�“�,��”)�kullan�l�r.��

K�rg�z� edebî�diline�Rusça� sözlerin� yaz�l�m�� kanal�yla� giren� “�”�harfi�Özbek�
edebî�dilinin�alfabe�sisteminde�yoktur.�Bu�ses�için�iki�harf�(� )�kullan�l�r.�

Özbek�edebî�dilinin�alfabe� sistemindeki� “!,"”�harfi�ve�bu�harfin�kar��lad����
“�”�sesi�K�rg�z�edebî�dilinde�kullan�lmaz.�

Ünsüzlerin�s�n�fland�r�lmas��her�iki�lehçede�de�ayn�d�r:�
Tonlular:� /b/,� /c/,� /d/,� /g/,� /�/� (K�rg�z� edebî� dilinde�harf� yok� ama� ses� var.),� /j/�

(Rusça�sözcükler�için),�/l/,�/m/,�/n/,�/ñ/�(Özbek�edebî�dilinde�harf�yok�ama�ses�var.)�,�
/r/,�/v/,�/y/,�/z/.��

Tonsuzlar:�/ç/,�/f/,�/�/,�/k/,�/�/�(K�rg�z�edebî�dilinde�harf�yok�ama�ses�var.),�/p/,�/s/,�
/�/,�/t/,�/ts/,�(K�rg�z�/�ç/),�(Özbek�/�/).��

Çift�dudak�ünsüzleri:�/b/,�/m/,�/p/.�
Di��dudak�ünsüzleri:�/f/,�/v/.�
Di��eti�ünsüzleri:�/d/,�/l/,�/n/,�/r/,�/s/,�/t/,�/z/,�/ts/.�
Di��eti�ön�damak�ünsüzleri:�/c/,�/ç/,�/j/,�/�/,�/�ç/,�/y/.�
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Ön�damak�ünsüzleri:�/k/,�/g/.�
Art�damak�ünsüzleri:�/�/,�/�/,�/�/,�/ñ/.�
Küçük�dil�ünsüzü:�/�/.�
G�rtlak�ünsüzü:�/�/.�
K�rg�z�ve�Özbek�edebî�dilinin�alfabe�sisteminde�/j/�sesi�için�ayr��bir�harf�kulla�

n�lmaz.��ki�lehçede�de�özellikle�Rusça�kanal�yla�giren�sözcüklerde�“#,�$”�harfi�/j/�
sesini�kar��lar.�Özbek�Türkçesinde�äcdär�“ejder”,�mücdä�“müjde”�sözcüklerinde�bu�
harf�/j/�sesine�çok�yak�nd�r�(Co�kun�2000:�11�18;�Kasapo�lu�Çengel�2005:�53�55).�

Calal�Abad�eyaletindeki�a��zlarda�bulunan�ünsüzler�ile�K�rg�z�edebî�dilindeki�
ve� kuzey� a��zlar�ndaki� ünsüzler� temelde� ayn�d�r.� Fakat� Calal�Abad� eyaletinin�
ikinci�ve�üçüncü�grubuna�giren�a��zlar�nda,�edebî�dilden�farkl��üç�ünsüz�ses�var�
d�r:�/w/,�/�/,�/�/.�

II.6.1.�Çift�dudak�/w/�sesi:��
/w/�sesi�ç�kar�l�rken�dudaklar�birbirine�de�er�gibi�durur.�Dudaklar�yuvarlan�r,�

dilin�orta�bölümü�yukar��kald�r�l�r�ve�ileri�do�ru�uzat�l�r.�Hava,�a��z�bo�lu�undan�
s�z�p�ç�kar.�/b/�sesine�göre,�/w/�sesi�ç�kar�l�rken�hava�daha�etkindir.�K�rg�z�ve�Öz�
bek�edebî�dilinde�bu�ses�herhangi�bir�harfle�gösterilmez�ve�kullan�lmaz.�

K�rg�z�edebî�dilinde�Rusça�kanal�yla�giren�di��dudak�/v/�sesi�ve�güney�a��zla�
r�nda�kullan�lan�çift�dudak�/w/�sesi�vard�r�(D�ykanov�1986:�61).�Özbek�Türkçesinde�
de�Rusça�kanal�yla�giren�di��dudak�/v/�sesi�(vagon,�ar�iv�vb.)�ile�Arapça�ve�Farsça�
al�nt�� sözcüklerden� giren� çift� dudak� /w/� sesi� mevcuttur.� Ancak� edebî� dilde� çift�
dudak�ünsüzü,�di��dudak�ünsüzü��eklinde�telaffuz�edilir�ve�yaz��dilinede�de�bu�
�ekilde�gösterilir.�A��zlarda� ise�çift�dudak�ünsüzünün�kullan�m��korunmaktad�r:�
wå�t� “vakit,� zaman”,�dåwål� “davul”,�kåw�n� “kovun”�vb.� (�åäbdurä�mänov�1962:�
79).�

Bu�ses�K�rg�z�Türkçesinde�güney�a��zlar�na�özgü�bir�sestir.�Calal�Abad�eyale�
tinin�ikinci�ve�üçüncü�grubuna�giren�a��zlar�nda�anlam�farkl�l�klar�nda�da�etken�
dir:�wak�“zaman,�vakit”,�bak�“ba�,�bahçe”.�

Calal�Abad�eyaletinin�üçüncü�grubuna�giren�a��zlarda�diftong�belirgin�olma�
d���� için� /w/�sesi�genellikle�söz�ba��nda�görülür.�Kuzey�K�rg�z�a��zlar�ndaki�gibi�
kullan�mlar�na�da�rastlanabilir.��

Calal�Abad�eyaletinin�birinci�grubunu�olu�turan�a��zlardaki�Toktogul�ve�Üç�
Terek�bölgesindeki;� ikinci�ve�üçüncü�gruba�giren�bütün�a��zlardaki�diftonglarda�
bulunur:�O�onun� birtuugan� ecesi� bolom,� menen� küçüw.� “Onun� ablas�y�m,� benden�
küçük.”�Cel�bow�üydün�bowu,�onogular�bilbeyt,�boz�üy�tikkender�bilet�ko�“Rüzgâr�ipi�
çad�r�n�ba��d�r.�Onlar�bilmezler,�boz�ev�(K�rg�z�çad�r�)�kuranlar�bilir.”�(Ala�Buka�
Bag��).�Mayda�uruw� köp.� “Küçük�kabileler� çoktur.”�Aflatunda� ba�ka�saruw� uruusu�
dep�koyot.�K�z�l�Tuw�ol�saruw�bolot.�“Eflatun�boyunda�olan�di�er�Saruu�boyu,�di�
yor.�K�z�l�Tuw�boyu�bu�Saruu�boyuna�mensuptur.”�(Karavan�Bag��).�

�



242 • THE PURSUIT OF HISTORY INTERNATIONAL PERIODICAL FOR HISTORY and SOCIAL RESEARCH • 2/3 

II.6.2.�/�/�sesi:�G�rtlak�ünsüzüdür.�Özbek�edebî�dilinde�kullan�lan�bu�ses�K�rg�z�
edebî�dilinde�ve�kuzey�a��zlar�nda�kullan�lmaz.�Bu�sesin�tam�kar��l����Arapça�ve�
Farsçadan�al�nan� sözcüklerdeki� /�/� ve� /h/� sesleridir.� Söz�ba��nda�kullan�ld���nda�
K�rg�z�edebî�dili�bu�sesi�dü�ürür:�
Sözcü�ün�Asl�� Özbek�Edebî�Dili� K�rg�z�Edebî�Dili� Sözcü�ün�Anlam��
Arapça��&l�>� �ål� al� “hâl,�durum”�
Farsça�her�>� �är� ar� “her”�
Arapça��arf�>� �ärf� arip� “harf”�
Arapça��el&l�>� �älål� alal�//�adal� “helal”�

�
Söz�ortas�nda�bazen�dü�er�bazen�de�/�/,�/y/,�/�/�seslerine�dönü�ür:�

Sözcü�ün�Asl�� Özbek�Edebî�Dili� K�rg�z�Edebî�Dili� Sözcü�ün�Anlam��
Arapça�mu�kem�>� mä�käm� bekem� “sa�lam,�güçlü”�
Arapça�ra�met�>� rä�mät� �ra�mat� “te�ekkür”�
Farsça�mi�r�>� me�r� meer� “mihir”�
Arapça�zihn�>� ze�n� zeen�//�zeyin� “zihin,�ak�l”�
Arapça�se�er�>� sä�är� saar� “seher”�
Arapça�mühr�>� mü�r� möör� “mühür”�
Farsça�mihm&n�>� me�mån� meyman� “misafir,�konuk”�

�
Söz�sonunda�bazen�dü�er�bazen�de�/�/,�/�/�olur:�

Sözcü�ün�Asl�� Özbek�Edebî�Dili� K�rg�z�Edebî�Dili� Sözcü�ün�Anlam��
Farsça�siyåh�>� siyå�� s�ya� “siyah,�kara”�
Farsça��åh�>� �å�� �a�� “�ah”�
Arapça�r'��>� ru�� ru�� “ruh”�

�
Calal�Abad�eyaletinin�ikinci�ve�üçüncü�grubuna�giren�a��zlarda�seyrek�olarak�

rastlan�r�ve�Özbek�Türkçesindeki�gibi�söylenir:�Emi�zahar�boldu�“�imdi�seher�ol�
du.”� (Ala�Buka).� Har� kim� oyloyt� cak��l�k…� “Her� kim� iyilik� dü�ünüyorsa…”,�
…degenden�giyin�hamma�cogun�aytat.�“…dedikten�sonra�hepten�a��r�konu�uyor.”�
(Bazar�Korgon�Munduz).�Haz�r� yigirmä� alt�ga� ç�kt�m� “�imdi� yirmi� alt�� ya��na� gir�
dim.”�(Lenin�Çoñ�Bag��).�

�
II.6.3.�/�/�sesi:�Art�damak�ünsüzüdür.�K�rg�z�edebî�dilinde�ve�Rusçada�“x”�har�

fiyle�gösterilen�sese�benzer.�Fakat�bu�sesten�daha�h�r�lt�l��ç�kar�l�r.�Arapça�ve�Farsça�
sözcüklerdeki�/�/�sesinin�ayn�s�d�r.�Özbek�edebî�dilinde�kullan�lan�bu�ses,�K�rg�z�
edebî�dilinde�/�/�sesine�dönü�türülür:�
Sözcü�ün�Asl�� Özbek�Edebî�Dili� K�rg�z�Edebî�Dili� Sözcü�ün�Anlam��
Arapça��aber�>� �äbär� �abar� “haber”�
Arapça��al��>� �äl�� �al�� “halk,�ahali”�
Arapça��am*r�>� �ämir� �am�r� “hamur”�
Arapça��ancer�>� �äncär� kancar� “hançer”�
Arapça��in&�>� �inä� ��na� “k�na”�
Arapça�&�ir�>� ä�ir� a��r� “son,�nihayet”�
Arapça�i�l&s�>� i�lås� ��las� “ihlâs”�
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Arapça�i�tiy&r�>� i�tiyår� ��t�yar� “ihtiyar;�irade;�arzu”�
Arapça�m*zå��>� mäzä�� maza�� “mizah”�

�
K�rg�z�dilinin�güney�a��zlar�na�özgü�bir�sestir.�Calal�Abad�a��zlar�nda�da�bu�

sesi�görmek�mümkündür.�/�/�sesi�güney�K�rg�z�a��zlar�na�kom�u�lehçe�olan�Özbek�
Türkçesi�arac�l���yla�di�er�dillerden�(Arapça,�Farsça,�Tacikçe)�girmi�tir:�

:�…��o�on�egeri�degen�bolot�“Hokand�eyeri�denilir.”�(Ala�Buka�Ku�çu).�Kök�Ta�t�n�
suuru�kara�bolot,�suusar�kanday�bolso��udu�o�ondoy�bolot.�“Kök�Ta�’�n�da��s�çan��kara�
olur,� zardava� nas�l� ise� o� da� ona� benzer.”� �at� keldi� “Mektup� geldi.”(Ala�Buka�
Moñol).�Co,�neme�dep��apa�boldum.�“Yahu,�ne�diye�üzüldüm!”�A�un�adam�eken�dedik�
“Ak�n�(ozan)�imi�,�dedik.”�(Lenin�Çoñ�Bag��).�

�
II.6.4.�Çift�Dudak�/b/�Sesi:�Calal�Abad�a��zlar�ndaki�söz�ba���/b/�sesinin�kulla�

n�m�,�kuzey�K�rg�z�a��zlar�,�K�rg�z�ve�Özbek�edebî�dillleri�ile�ayn�d�r:�B�y�l�bütün�
cüs�mald��bölbödük,�k�rk�mald��gana�böldük.�“Bu�y�l�yüz�tane�mal�n�hepsini�ay�rma�
d�k.� K�rk� tanesini� ay�rd�k.”� Andan� ba�ka� käsäl� bolot,� emi� iç� käsäl� bolot,� öpködön�
bolot�“Ondan�sonra�ba�ka�bir�hastal��a�yakalan�yor.��imdiki�iç�hastal���,�akci�er�
hastal���.”�(Karavan�Saruu).�

II.6.4.1.�Calal�Abad�a��zlar�nda�genel�olarak�/b/�bask�n�olarak�kullan�l�r:�Burun�
(murun)�ayt�lgan�da.�“Önceden�söylendi�ki.”�Böön�(möön)� içegi�deyvis.�“K�rkbay�r�
ba��rsa��� diyoruz.”� (Ala�Buka�Saruu).� Be�� banca� (mança)� “be�� parmak”,� koldun�
buunu(muunu)�“elin�bo�umlar�”�(Lenin�Ku�çu).�

Bunun�yan�nda,�edebî�dilde�ve�kuzey�a��zlar�nda�söz�ba���/b�/�sesi,�Calal�Abad�
a��zlar�ndaki�baz�� kullan�mlarda� /m�/� sesine�dönü�mü�tür:�Menden� c�l�moyunça�
kolumda�be��cüs�otus�ba��mal�bar.�“Y�l�boyunca�benim�elimde�be��yüz�otuz�büyükba��
hayvan�olur.”�(Karavan�Saruu).�Kökmörü�bolgon.�“Bozkurt�idi.”(Lenin�Cadiger).�

II.6.4.2.�Arapçadan�al�nan�ve�güney�K�rg�z�a��zlar�na�Özbek�Türkçesi�arac�l��
��yla�giren�“mäkkäm�(<mu�kem)”�sözü,�edebî�dilde�ve�kuzey�a��zlar�nda�/b/� ile�
söylenir.:�bekem�“sa�lam,�dayan�kl�”.�Calal�Abad�a��zlar��bu�yönüyle�Özbek�Türk�
çesinin� etkisi� alt�ndad�r� (mä�käm):�Mäkäm� bolsun� deyt.� “Sa�lam� olsun,� diyor.”�
(Karavan�Bag��).� �leki� (eleçek)�mäkkäm� bolot.� “Kad�n� sar���� sa�lam� olur.”� (Bazar�
Korgon�Munduz).�

II.6.4.3.�Söz� içinde�ünlülerden�sonra�ve�/r/,� /l/,� /y/�ünsüzlerinden�sonra�gelen�
/b/� sesi;�Calal�Abad�a��zlar�nda� /v/� sesine�dönü�ür.�Bu� ses�ayr��bir� ses�de�il,� /b/�
sesinin�bir�varyant�d�r.�Özbek�Türkçesinde�de�bu�özellik�görülür�(därvåzä,�pålvån�
//�pä�lävån):�Cürvöy�bazalvay�gal�pt�r�bayku��deyt.�(edb.dil:�cürböy�bas�p�albay)�“Yü�
rüyemez,� aya��� üzerine� basamaz� oldu� zavall�,� diyor.”�Darvaza� (edb.dil:darbaza).�
“Sokak�kap�s�”�Aman�Palvan�(edb.dil:�balban)�degen�bir�basmaç��ç�kkan�“Aman�Pehli�
van�nam�nda�bir�isyanc��ç�kt�.”�(Ala�Buka�Ku�çu).��

II.6.4.4.�Arapça���ymet�sözcü�ü�Özbek�Türkçesinde�gerileyici�benze�me�hadi�
sesiyle���mmät� �eklini� alm��t�r.�Özbek�Türkçesinde� sözcü�ün� iki� türlü� kullan�m��
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vard�r.���ymät��eklinin�anlam��“de�er,�soyut�anlamda�de�er”�demektir.���mmät�
�eklinin� anlam�� ise� “somut� �eyler� için� fiyat,� paha”d�r.� K�rg�z� edebî� dili� ��mmet�
�ekliyle�diline�ald����bu�sözcü�ü�ayk�r�la�ma�hadisesiyle���mbat��ekline�çevirmi�tir.�

Arapçadan�al�nan���ymet�sözü,�Calal�Abad�a��zlar�nda�asl�na�uygun�olarak�te�
laffuz�edilir.:�K�ymät�(edb.dil:k�mbat)�baa�däri�“pahal�� ilaç”,�Çayd��bazarda�çaykoçu�
k�ymät�sat�valat�“Çayc�lar�çay��pazarda�pahal��sat�yorlar.”�(Lenin�Çoñ�Bag��).�

II.6.4.5.�K�rg�z�Türkçesinde�konu�ma�diline�özgü�genel�bir�kurala�göre;�art�ar�
da�gelen�sözcüklerin�ilkinin�sonu�ünlü�ile�bitiyor,�ikinci�sözcü�ün�ba���/b�/�sesiyle�
ba�l�yorsa,� ikinci�sözcü�ün�ba��ndaki�/b�/�sesi,�birinci�sözcü�ün�sonundaki�ünlü�
nün� etkisiyle� /v�/� sesine� dönü�ür.� Bu� özellik� Calal�Abad� a��zlar�nda� da� vard�r.�
Bununla�birlikte�/v/�sesi�kuzey�a��zlar�nda�di��dudak�sesi�olarak�telaffuz�edilirken,�
Celal�Abad�a��zlar�nda�çift�dudak�/w/�sesine�yak�n�telaffuz�edilir:�Tam�üy�tört,�be��
bazga� volot� (bolot)“Kerpiç� ve� dört� be�� k�s�mdan� olu�ur.”(Toktogul�Kökümbay).�
Mende�dag��vir�(bir)�surow�kolhozda�neçe�colu�duval�gazeta�ç�gat?�“Benim�de�bir�sorum�
var:� Kolhozda� hangi� zamanlar� duvar� gazetesi� ç�kar?”(Ala�Buka).� Cüregim� zärnä�
voldu�(boldu)�deyvis.�“Yüre�im�yand�,�diyoruz.”,�Samoordun�ta���vol�(bol),�Sañ�gelin�
din�ba���vol�(bol)�“Semaverin�ta���ol,�tanez�gelinin�ba���ol.”�(Ala�Buka�Saruu).�

�
II.6.5.�Çift�Dudak�/p/�Sesi:�K�rg�z�Türkçesi�edebî�dilinde�ve�kuzey�a��zlar�nda�

söz�ba���/p�/�sesi�az�kullan�l�r.�Yudahin’in�1965�y�l�nda�yay�mlanan�K�rg�zca�Rusça�
sözlü�ünde� /p/� sesiyle� ba�layan� sözcük� say�s�� 733� iken,� /b/� ile� ba�layan� sözcük�
say�s��3433’tür.�Öte�yandan�güney�K�rg�z�a��zlar�nda�söz�ba���/p�/�sesinin�kullan��
m��bir�hayli�fazlad�r.�Özbek�Türkçesi�edebî�dilinde�de�söz�ba���/p�/�kullan�m��çok�
yayg�nd�r.�Güney�K�rg�z�a��zlar��bu�yönüyle�Özbek�Türkçesinin�etkisi�alt�ndad�r�
(D�ykanov�1986:�68).�

II.6.5.1.�K�rg�z�edebî�dilinde�yumu�ak� /b/�sesiyle�ba�layan�baz��sözler,�Calal�
Abad�a��zlar�nda�(Birinci�grup�hariç.)�söz�ba��nda�sert�ünsüz�/p/�sesine�dönü�mü��
tür.�Bu�özellik,�ikinci�ve�üçüncü�gruba�giren�a��zlar��birinci�gruba�giren�a��zlardan�
ve�K�rg�z�edebî�dilinden�farkl��k�lar:�
�Calal�Abad��
(�kinci,��
Üçüncü�Grup)�

Calal�Abad��
(Birinci�Grup),�
Kuzey�A��zlar��

K�rg�z��
Edebî�Dili�

Özbek��
Edebî�Dili�

Sözcü�ün�Anlam��

pada� bada� bada� pådä� “hayvan� sürüsü,�
hayvanlar”�

pa��r� bak�r� bak�r� pä�ir� “fakir”�
parda� barda� barda� pärdä� “perde”�
parak� barak� barak� värå�� “kâ��t� yaprak,�

varak”�
parp�ra�� barp�ra�� barp�ra�� titrämå�� “titremek”�
pars�ldat�� bars�ldat�� bars�ldat�� �ur�� “(köpe�i)�havlat�”�
pa�a� bad��a� pad��a� påd�åh� “padi�ah,�çar.”�
pa�ka�pa�ka� ba�ka�ba�ka� ba�ka�ba�ka� bå�kä�bå�kä� “ba�ka�ba�ka,�farkl��

farkl�”�
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pata�� bata� bata� fåti�ä� “fatiha� suresi,�
dua.”�

pälit� balit�� balit� pälid� “pis,� necis,� mun�
dar”�

p���r�� b���r�� b���r�� pi�ir�� “pi�irmek”�
pilik� bilik� bilik� pilik� “lamba,� mum�

fitili”�
pök� bök� bök� tepä� “tepe,�yükselti”�
puçkak� buçkak� buçkak� �� “hayvan� ayak�

derilerinden� yap��
lan�bir�kürk”�

pul� bul� pul�//bul� pul� “para;�mülk”�
put� but� but� but� “bacak”�
putak� butak� butak� butå�� “dal,�budak”�
püçülük�� büçülük� büçülük� �� “kad�nlar�n� gö�üs�

lerinde� ta��d�klar��
bir�zinetin�ad�.”�

pütün� bütün� bütün� bütün� “bütün,�hep”�
�
II.6.5.2.�Sert�/p/�sesinin�güney�a��zlar�nda,�özellikle�O��ve�Cerge�Tal�a��zlar�n�

da� s�kça� kullan�ld���n�� biliyoruz� (Mukambayev� 1955:� 125�126;� Bakinova� 1955b:�
135).�Di�er�güney�a��zlar�nda�oldu�u�gibi,�Calal�Abad�eyaletinin�ikinci�ve�üçüncü�
grubuna�giren�a��zlar�nda,�söz�ba��nda�/p/�sesi�s�kça�kullan�lmaktad�r:�Bir�parak�
emes,� bir� tepterdi� bütkezet� ol�Zulpuya.� “Bir� sayfa�de�il�bir�defterin�hepsini�bitirmi��
Zulp�ya.”�Ç�rakt�n�piligi� güyet.�“Lamban�n� fitili� yan�yor.”�Çogulu�� biz� bargançañd��
pütüp� tarap� keliptir.� “Miting� biz� oraya� var�ncaya� kadar� bitmi�,� da��lm��.”� Süttü�
p���r�p�maña�ver.�“Sütü��s�t�p�bana�ver.”(Lenin�Ku�çu).�

II.6.5.3.�Pe�pe�e�gelen�sözcüklerden�ilkinin�sonu�/p/�sesiyle�biter,�ikinci�sözcük�
ünlü�veya�yumu�ak�ünsüzle�ba�larsa;�ikinci�sözcü�ün�ba��ndaki�ünlü�veya�yumu�
�ak�ünsüzün�etkisiyle,�ilk�sözcü�ün�sonundaki�/p/�sesi�/v/�sesine�dönü�ür.�Benzer�
ses�olay��yeni�Uygur�Türkçesinde�de�vard�r:�okup�yat��>�o�uvat�,�saylap�al��>�saylaval��
vb.�(Öztürk�1997:�102).��

Ç�lv�rlard��üzüvalat�(edb.dil:�üzüp�alat)�bürküt�“Kartal�dizginleri�kopar�yor.”�Çoñ�
suudan� süzüvötöt� (edb.dil:� süzüp� ötöt)� “Büyük� sudan� yüzüp� geçiyor.”� (Toktogul�
Sarttar).�Çulow�dev�(edb.dil:�dep)�özüvüzdün�K�rg�zdar�aytat�“Öz�K�rg�zlar�konu�urken�
yanl��� telaffuz� kullan�yorlar.”(Lenin�Ku�çu).� Paytaman�� oroval� deyt,� paypakt�� bolso�
kiyival�deyt�“Paytaman��sar�ver,�çorab��ise�giyiver,�diyor.”�(edb.dil:�orop�al,�kiyip�al)�
(Bazar�Korgon�Munduz).�Äyräñgä�talkand��çayat,�çay�viçet�(edb.dil:�çay�p�içet)�“Ayrana�
kavutu� kat�p� çalkal�yor,� çalkalay�p� içiyor.”� (Suzak�Ku�çu).� Gepiç� maas�� kiyiv� cür,�
kelinçilik�sürüv� cür� (edb.dil:� kiyip� cür,� sürüp� cür)� “Mest�giy,�gençli�ini�koru.”� (Ala�
Buka�Moñol).��

II.6.5.4.�Özbek�edebî�dilinde�tek�harfle�gösterilen�(�-�)�ama�iki�ayr��kaynaktan�
al�nan�/f/�sesi�vard�r.�Bunlardan�ilki�Arapça�ve�Farsça�al�nt��sözcükler�arac�l���yla�
al�nan�çift�dudak� /f/� sesidir.� �kincisi� ise�Rusça�sözcükler�kanal�yla�dile�giren�di��
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dudak�/f/�sesidir.�Bol�evik�Devrimi’nden�sonra�etkisini�Özbek�Türkçesi�üzerinde�
iyice�hissettiren�Rusçan�n�etkisiyle,�Arapça�ve�Farsçadan�al�nan�çift�dudak�/f/�sesi�
de�di��dudak�/f/�sesi�gibi�söylenmeye�ba�lanm��t�r�(�åäbdurä�mänov�1962:�101).�

Arapça�ve�Farsçadan�al�nan�sözcüklerdeki�/f/�sesi�Özbek�Türkçesi�edebî�dilin�
de�korunurken�K�rg�z�edebî�dilinde�süreksizle�erek�/p/�sesine,�bazen�de�yumu�a�
yarak�/b/�sesine�dönü�mü�tür:� f
ti�
�>�fåti�ä�(Özb.),�bata�(K�r.)�“dua,�fatiha”,�fikr�>�
fikir�(Özb.),�pikir�//�bikir�(K�r.)�“fikir”;�‘ulfet�>�uflät�(Özb.),�ülpöt�(K�r.)�“ülfet”;��eref�>�
�äräf� (Özb.),� �arap� (K�r.)� “�eref,� onur”;� i�r
f� >� isråf� (Özb.),� �s�rap� (K�r.)� “israf”.�
(Kasapo�lu�Çengel�2005:�81,�95).�

Rusça�sözcüklerdeki�/f/�sesi,�Ruslar�n�dil�politikalar�yla�ve�Rusçan�n�yo�un�et�
kisiyle�her�iki�lehçede�de�korunmu�tur.�

K�rg�z�Türkçesine�giren�al�nt��sözlerdeki� /f/�sesi,�bütün�K�rg�z�a��zlar�nda�ol�
du�u� gibi� Calal�Abad� a��zlar�nda� da� süreksizle�erek� /p/� sesine� dönü�mü�tür:�
Prunza’ga� bargan�m� cok� “Frunze’ye� gitmiyorum.”� (Ala�Buka�Nayman).�Känäp� cip�
(<kenaf)� “kendir� ip”,� panar� (<fonar’)� “fener”(Lenin�Ku�çu).� Toguz� c�ld�n� beri� koygo�
perme�(<ferma)�boldum,�eki�c�ldan�beri�uyda�perme�bolup�i�tep�turam.�“Dokuz�y�l�ko�
yun� çiftli�inde� çal��t�m.� �ki� y�ldan� beri� inek� çiftli�inde� çal���yorum.”� Aptelin�
(<Aftalin)� selsevetinde� Telman� kolhozu� Bayga�ka�Terek� uçaskas�nda.� “Aptelin� köy�
sovyetindeki�Telman�kolhozu�Bayga�ka�Terek�m�nt�kas�ndad�r.”�(Karavan�Saruu).��

II.6.6.�/g/,�/k/�Sesleri:�Özbek�edebî�dilinde�söz�ba��nda�/g�/�ve�/��/�sesleri�kulla�
n�l�rken�K�rg�z�edebî�dilinde�bu�seslern�kar��l����/k�/�ve�/��/d�r:��äzäl�(Özb.)�//��azal�
(K�r.)� “gazel”,� �i�t� (Özb.)� //� ���� (K�r.)� “tu�la”,� �åz� (Özb.)� //� �az� (K�r.)� “kaz”,� gäp�
(Özb.)�//�kep�(K�r.)�“söz,�laf.”�vb.�

II.6.6.1.�K�rg�z�ve�Özbek�edebî�dillerindeki�baz��söz�ba���/��/,�/k�/�sesleri�Calal�
Abad�a��zlar�nda� /g�/,� /��/�olur.�Özbek�edebî�dilinde� /g�/,� /��/’li�örnekler�olsa�da�
bask�n�olarak�kullan�lmaz:�
Calal�Abad�A��zlar�� K�rg�z�Edebî�Dili� Özbek�Edebî�Dili� Sözcü�ün�Anlam��
ganat� kanat� �anåt� “kanat”�
gar� kar� �år� “kar”�
gar�� kar�� �ariyä� “ihtiyar,� kocam���

adam”�
gaymak� kaymak� �aymå�� “kaymak”�
gaz�k� kaz�k� �åz��� “kaz�k,�kazma”�
gem� kem� käm� “az,�eksik,�kusur”�
gäp�//�gep� kep� gäp� “konu�ma,�laf”�
gepiç� kepiç� käpiç� “galo�,� mestin� d���

ayakkab�s�”�
gerip� kerip�//�kar�p� �arib� “yersiz,� yurtsuz,� ga�

rip”�
getmen� ketmen� ketmån� “kazma,�bel�kurek”�
g�z� k�z� ��z� “k�z”�
golot� kolot� vådiy� “iki� da�� aras�� çukur�

yer,�vadi”�
goon� koon� �åvun� “kavun”�
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göñ� köñ� köng� “gübre,�tezek”�
göp� köp� köp� “çok”�
görpöçö� körpöçö� körpä� “eyer� üzerine� konan�

dar�yorganc�k”�
gumgan� kumgan� �um�ån� “madenî� çaydanl�k,�

ibrik”�
gülkü� külkü� külgi� “komedi,� gülü�,� gül�

me”�
gümü�� kümü�� kümü�� “gümü�”�
gürek� kürök� küräk� “kürek”�
gürüç� kürüç� gürüç� “pirinç”�

�
II.6.6.2.�Calal�Abad�eyaletinin�birinci�grubuna�giren�a��zlar��d���nda,�ikinci�ve�

üçüncü� gruba� girenlerde,� söz� ba��� /g�/,� /k�/� kullan�m�nda,� sözcüklerin� anlamsal�
farkl�l�klar��da�ortaya�ç�kmaktad�r:�kör�“gözleri�görmeyen,�kör”,�gör�“mezar,�kabir”.��

II.6.6.3.��kinci�ve�üçüncü�gruba�giren�a��zlarda,�pe�pe�e�gelen�sözcüklerin�ilki�
nin�sonu�ünlü�veya�yumu�ak�ünsüzle�biterse,�ikinci�sözcü�ün�ba��nda�bulunan�/k/�
sesi�yumu�ayarak�/g/�olur:��aktagan�ciyde�göp�boot,�Martt�k�k�ld�ñ��ay�lda,�Baktuu�bol�
gala� cay�ñda.�Ald�mda�gülük� torga�ka,�Ayvandan�s�n��bir�ba�ka�“Parçalanan�hünnap�
çok�olur.�Cömertlik�gösterdin�sevin!�Ba���çok��ehir�yerinde,�önümde�ko�u�at��yo�
lumu�kapat�yor.�Hayvan�n�huyu�bir�ba�ka!”�(Toktogul�Sarttar).�

Yukar�daki�ses�olay�n�n�tam�tersi�de�olabilir.��lk�sözün�sonundaki�/k/�sesi,�ikin�
ci�sözcü�ün�ba��ndaki�ünlü�veya�yumu�ak�ünsüzün�etkisiyle�yumu�ar�ve�/g/�sesi�
ne�dönü�ür:�Kag�lay�n�cüg�üstündö�aynegim.�“Can�m,�aynam�yükün�üstünde.”�(Ka�
ravan�Bag��).�Taruu�aydaçu,�arpa�aydaçu,�konog�aydaçu�“Dar��ekti,�arpa�ekti,��talyan�
dar�s��ekti.”�(Toktogul�Tüntöy).�Sand�g�c�ygan�cügünö�saramcal�kirgen�üyünö�“Sand�k�
y��d��yüküne,�alet�edevat�girdi�evine.”�(Bazar�Korgon�Munduz).�

II.6.6.4.�Calal�Abad�eyaletinin�ikinci�ve�üçüncü�grubuna�giren�a��zlarda,�sonu�
/k/�ile�biten�sözcüklere�ünlü�ile�ba�layan�bir�ek�getirildi�inde,�/k/�sesi�yumu�amaz�
ve�ayn��kal�r.�Bu�ses�olay��çok�yayg�n�de�ildir.�Özbek�Türkçesi�etkisi�alt�nda�kalan�
bölgelerde� daha� s�k� görülür:� Döñköç� (edb.dil:� döñgöç)� “kütük”.� Mal� bakat�gan�
(bagat�gan)�cerivis�ta�“(Buras�)�hayvanlar��besledi�imiz�yerimizdir.”(Karavan�Bag��).�
At�n��bak�p�(bag�p),�mal�n��bak�p�(bag�p)�cürgembis�de�“Ata,�mala�bak�p�geçiniyoruz.”�
(Lenin�Çoñ�Bag��).�

�kinci�ve�üçüncü�gruba�giren�a��zlarda,�yukar�da�aç�klad���m�z�durumda�/k/�
sesinin� /g/�ye�dönü�tü�ü�örnekler�daha�çoktur:�Mald�n� san�na�garata� k��k�z��ba�ka,�
cayg�z�n�ba�ka�caz�lat�“Hayvanlar�n�say�s�na�göre�k���n�farkl��yaz�n�farkl��yaz�l�yor.”�
(Karavan�Saruu).� B�lt�rg�� magz�m� cok� “Geçen� y�lki� boza� yok.”(Lenin�Bag��).� Eki�
k�rk�lat� ta,�cazg�z��may� ay�nda� k�rk�lat,�küzgüzü� santavirdir� c�g�rmaz�nan� k�rk�lat�“�ki�
defa� k�rk�l�r.� Bahar� zaman��may�s� ay�nda� k�rk�l�r,� güzün� eylül� ay�n�n� yirmisine�
yak�n�k�rk�l�r.”�(Cañ��Col�Saruu).�

II.6.6.5.�Edebî�dildeki�c�y�rma�“yirmi�(20)”�sözcü�ünün�c�g�rma//cigirme��eklin�
de�Özbek�Türkçesindeki�yigirme� �ekline�yak�n� söyleni�i,� ikinci� ve�üçüncü�gruba�
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özgüdür.�Birinci� gruba�giren� a��zlarda�görülmez:�Doklatç�ga�c�g�rma�munat�“Ra�
portör�memura�yirmi�manat.”�(Ala�Buka).�Om�be��ca�tan�c�g�rma�be�ke�ç�kk�ça�ki�inin�
e�iginde�cürdüm,�koy�kaytard�m…�“On�be��ya��ndan�yirmi�be��ya��na�kadar�bu�ki�i�
nin� kap�s�nda� çal��t�m.� Koyun� güttüm…”� (Karavan�Saruu).�…� cigirme� kiylä� k�l�p�
bergembiz�da�“Yirmi�kilogram�tart�p�veriyoruz.”�(Lenin�Ku�çu).�

II.6.7.�/c/�~�/y/�Sesleri:�Eski�Türkçede�kullan�lan�sözcüklerdeki�söz�ba���/y�/�sesi,�
K�rg�z�edebî�dilinde� /c�/� sesine�dönü�mü�tür.�Söz�ba��nda� /y�/� sesi� sadece�Rusça�
sözcüklerde�ve�baz��güney�K�rg�z�a��zlar�nda�kullan�lmaktad�r.�Özbek�Türkçesi�bu�
sesin�söz�ba��nda�kullan�m��aç�s�ndan�/y�/�taraf�ndad�r:�y�l�(Özb.)�//�c�l�(K�r.)�“y�l”,�
yol�(Özb.)�//�col�(K�r.)�“yol”,�yetti�(Özb.)�//�cedi�(K�r.)�“yedi”,�yängi�(Özb.)�//�cañ��(K�r.)�
“yeni”,�yå��(Özb.)�//�ca��(K�r.)�“ya�”,�yurt�(Özb.)�//�curt�(K�r.)�“çad�r;�yurt”,�ye�il�(Özb.)�
//�ca��l�(K�r.)�“ye�il”,�yük�(Özb.)�//�cük�(K�r.)�“yük”,�yüz�(Özb.)�//�cüz�(K�r.)�“yüz”.�

Özbek�Türkçesinin�Harezm�bölgesindeki�K�pçak�a�z�nda�söz�ba��� /c�/�kulla�
n�lmaktad�r.�K�pçak�a�z��bu�özelli�iyle�di�er�Özbek�a�z�lar�ndan�ayr�l�r:�col�“yol”,�
caman�“kötü”�(�åäbdurä�mänov�1962:�101;�Abdullåyäv�1967:�97).�

II.6.7.1.�Calal�Abad�eyaletinin�ikinci�ve�üçüncü�grubunda�söz�ba���/c�/�sesinin�
kullan�m�� bask�nd�r:�Anan� taylayv�s� da� civigen� temekini.� “Sonra�nemlenen� tütünü�
kurumas�� için�diker,�bir�yerlere�dayar�z.”�Otuz�toguzunçu�c�ldar��bar�ele�da�bägän.�
“Otuz�dokuzuncu�y�lda�var�m�yd�?”�Ciptin�uzundugu�birdey�“�pin�uzunlu�u�ayn��
d�r.”�(Ala�Buka��Beçel).�

Bu�a��zlarda�söz�ba���/c/�sesi�bask�n�olsa�da,�baz��sözcüklerin�kullan�m�nda�c//y�
paralelli�i�görülmektedir:�cok�//�yok�“yok”,�catat�//�yatat�“yat�yor”,�ca��//�ya��“ya�”,�
cürö�berippis�//�yürö�berippis�“Yürümü�tük.”�vb.�

II.6.7.2.�Pe�pe�e�gelen�sözcüklerin�ilkinin�sonu�ünlü�veya�yumu�ak�ünsüzle�bi�
terse,� ikinci� sözcü�ün�ba��ndaki� /c/� sesi�yerini� /y/� sesine�b�rak�r:� ��ke�de� tav��yok,�
a�ka�da�tav��yok�ki�ini�kaysalaktagan�kaysar�ki�i�dep�ta�aytav�s.�“��e�de�a�a�da�kuvveti,�
i�tah�� olmayan� ki�iye� sebats�z,� tutars�z� ki�i� deriz.”(Ala�Buka�Ku�çu).� O�ondon� bir�
yüs� c�g�rma� ceti� töl� ald�m…� “Ondan� yüz� yirmi� yedi� tane� yavru� ald�m.”� Saay�
turgandar�on�eki,�emi�eki�ya�ar�suvay�n�baga�turgandar�on,�c�g�rma�eki�gi�i�i�teyt�“(Bu�
rada)�süt�sa�anlar�on� iki�ki�i,� iki�ya��nda�yavrusu�olmayanlara�bakanlar�on�ki�i,�
(toplamda)�yirmi�iki�ki�i�çal���yor.”�(Karavan�Saruu).�Ökmättan�bir�yüz�alt�m�s�üs�som�
k�rk�t�y�n…�“Hükûmetten�yüz�atm���üç�lira�k�rk�kuru�…”�(Lenin�Ku�çu).�

Yukar�daki�kural�d���nda,�ilk�sözcü�ün�sonunda�sert�ünsüz�de�bulunsa�ikinci�
sözcü�ün�ba��nda�/y/�sesinin�oldu�u�örnekler�de�vard�r:�Caz�p�yat�ps�z.�“Yazm���
s�n�z.”(Ala�Buka�Ku�çu).�Emi�eki�ya�ar,�üç�ya�ar�suvay�n…”�imdi�iki�ya��ndaki,�üç�
ya��ndaki� yavrusuz� ine�in…”� (Karavan�Saruu).� Balam� bar,� k�z� üç� yä�� “Çocu�um�
var,�k�z.�Üç�ya��nda.”(Lenin�Çoñ�Bag��).�

II.6.7.3.�Söz�ba��nda�/c/�~�/y/�de�i�mesi�Calal�Abad�eyaletinin�birinci�grubuna�
giren�a��zlara�özgü�bir�de�i�im�de�ildir.�Yine�de�birinci�grupta�ve�Cañ��Col�bölge�
sinde�söz�içinde�/y/�sesinin�/c/�yerine�kullan�ld����örnekler�vard�r:�Tay�kunay�n�“iki�
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ya��ndaki� dana”(Cañ��Col�Saruu).� Kunan� kunay�n� “üç� ya��na� girmi�� dana”�
(Toktogul�Sayak).�(kr�:�edb.dil:�kunac�n,�Özbek:�gunäcin).�

K�rg�z�Türkçesi�ve�a�z�lar�ndaki�söz�ba���c//y�kullan�m�n��sadece�seslerin�ko�
numlar�ndan�kaynaklanan�ses�olaylar�yla�aç�klamak�yeterli� olmaz.�Bizce� söz�ba�
��nda� c//y� kullan�m�,� K�rg�z� Türkçesinin� kendi� içinde� cereyan� bir� süreç;� bazen�
kendi�ba��na�geli�en�bazen�de�d���etkenlerle�yönlendirilen�bir�dönü�ümdür�(A�ç��
2009:�94�96).�

�
II.6.8.�Söz�Ba	�nda�/n/�Sesinin�Durumu:�
Özbek� edebî� dili� söz� ba��nda� /n�/� sesini� korumu�tur:�nämåz� “namaz”,�näyzä�

“m�zrak”,�no�tä�“yular”,�nävröz�“nevruz”,�när��“fiyat”,�näsl�“nesil”,�na��“tam,�ay�
n�”,�negiz�“temel,�esas”.�K�rg�z�edebî�dilinde�ve�kuzey�a��zlar�nda�da�/n�/�sesi�ko�
runmu�tur:�nokto� “yular”,�nerse� “�ey,�nesne”,�nan� “ekmek”,�nazar� “bak��,� nazar”�
vb.�

II.6.8.1.�Söz�ba��nda�/n�/�sesinin�korunmas��veya�dü�ürülmesi,�K�rg�z�a��zlar��
n�n�s�n�fland�r�lmas��yap�l�rken�temel�al�nan�özelliklerden�biridir.�Calal�Abad�a��z�
lar�n�n� tamam�nda� söz� ba��� /n�/� sesi� korunmu�tur:�namas�“namaz,� dua”,� nokto�
“yular”,�nayza�“karg�,�m�zrak”,�Toluktun�nemneki�bolgonun�bilebis�“Tam�olarak�ne�
oldu�unu�bilmiyoruz.”�(Toktogul�Sarttar).�Emgekti�nak�berse�boldu�“Eme�in�kar��l��
��n��tam�verseydi.”(Toktogul�Kara�Sokuçu).�Nemege�kerek?�“Ne�gerek�var?”�Bir�som�
dep,� bazard�n� nark�n� ayt�p� cürgön.� “Bir� som� diyor,� pazarda� fiyat�n�� söylü�
yor.”(Toktogul�Bag��).� Eskiçe� Kak�Terek� deyt,� nemnelikten� Kak�Terek� bolgondugun�
bilalbayv�z�“eskiden�beri�sert�kavak�deniyor.�Neden�böyle�denidi�ini�bilmiyoruz.”�
(Ala�Buka��Moñol).�Co�neme�dep��apa�bolom.�“Ya,�ne�diye�kayg�lan�yorum�ki!”�(Le�
nin�Bag��).�

II.6.8.2.�Calal�Abad�eyaletinin�birinci�grubuna�giren�a��zlar�,�pek� çok�özellik�
bak�m�ndan�kuzey�a��zlar�yla�uyum�içinde�olmas�na�ra�men,�söz�ba���/n�/�sesini�
korunmas��hususunda�onlardan�ayr�l�r.�K�rg�z�edebî�dilinde�ve�kuzey�a��zlar�nda�
görülmeyen,�baz��sözlerin�ba��na�/n�/�sesinin�türetilmesi�olay�,�Calal�Abad�a��zla�
r�n�n�üç�grubu�için�de�özgün�bir�durumdur.�

Birinci�grup:�Niçke�(içke)�temirden�tart�p�koygonu�z�m,�germe�deyt�“�nce�demirden�
çekilip�yap�lana�tel,�atlar�n�ba�land����çad�r�ipine�urgan�diyor.”� (Toktogul�Ku�çu).�
noovas�(oopaz//oopoz)�“enenmi��öküz”�(Toktogul�Kara�Sokuçu).�

�kinci�grup:�Onu�narag�rak�(arag�rak)�c�ld�r�p�koy�“Onu�yerinden�en�son�kald�r.”�
(Ala�Buka�Bag��).�N�ktap�(�kta�)�al�vatav�s.�“Israr�edip�al�yoruz.”�(Ala�Buka�Moñol).�

Üçüncü� grup:� Bazar�Korgon� �rayoodon� nark�� (ark�)� �rayon� Sozok� �rayon� “Bazar�
Korgon�bölgesinden�ötesi�Suzak�bölgesidir.”�(Lenin�Ku�çu).�Niçke�(içke)�kal�p�iyriyt�
“�ncelince�e�iliyor.”�(Lenin�Çoñ�Bag��).�

II.6.9.�/z/,�/s/�Sesleri:�/z/�ve�/s/�seslerinin�söz�ba��,�ortas��ve�sonundaki�kullan�m�
lar�� bak�m�ndan� K�rg�z� ve� Özbek� edebî� dilleri� ayn�� özellikleri� sergilerler:�
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negiz//nägiz,�otuz�//otuz,�yaz�//�yåz,�zal�m�//�zålim,�bazar�//�båzår,�biz�//�biz,�zoot�//zavot,�
k�z�l�//���z�l;��s�k�//�iss��,�bast�rma�//�båstirmä,�k�ska�//���s�ä,�k�s�//���s��vb.�

II.6.9.1.�Calal�Abad�eyaletinin�birinci�grubuna�giren�Ketmen�Töbö�vadisinde�
ya�ayan�K�rg�zlar�n�dilinde�/z/,�/s/�sesleri�söz�ba��nda,�ortas�nda,�sonunda�bulun�
malar��aç�s�ndan�edebî�dille�ayn��özellikleri�sergiler:�negiz�“temel,�as�l”,�otuz�“otuz”,�
caz�“bahar”,�zalim�“zalim”,�bazar�“pazar”,�taza�“yeni,�taze”,�cezde�“eni�te”,�biz�“biz”,�
k�z�“k�z”,�z�m�“nem”,�zoot�“fabrika”,�k�z�l�“k�z�l”,�bozo�“boza”;�señsel�“dalgalanma”,�
�s�k�“s�cak;��l�k”,�sooluk�koy�“be��ya��ndaki�koyun”,�bast�rma�“past�rma”,�k�ska�“k�sa”�
vb.�

II.6.9.2.�Calal�Abad�eyaletinin�üç�grununda�da�bu�seslerin�do�ru�kullan�mlar��
yan�nda,�baz��sözcüklerdeki�söz�ba��,�ortas��ve�sonundaki�/z/�sesinin�/s/�sesine�dö�
nü�tü�ü�görülür:�Toktogul�manaptar�� camandap� �rdagan�sorluk� k�l�p� cedi� dep(edb.dil:�
zorluk).� “Toktogul� a�alar�� �ark�larla,� �iirlerle� ele�tirilerde� bulunanlara� i�kenceler�
yap�p� onlar�� öldürdü�diye…”.�S�m� tart�p� koyuptur� deyvis� (edb.dil:� z�m)�“Tel� çekip�
koymu�,� diyoruz.”� (Toktogul�Sayak);� Ösüm� (edb.dil:� özüm)� ku�tay� çapçañ� gi�ilem.�
“Ku��gibi�h�zl�,� çevik�bir�ki�iyim.”�An�n� içinde�mispi,�cespi� (edb.dil:� cez)� o�olor�bar�
“Onun�içinde�bak�r�mak�r�gibi��eyler�var.”�(Toktogul�Sarttar).�Erkek�bolso�noovas�deyt,�
anan�ögüs� (edb.dil:� ögüz)� volot.�“Buza��� erkek� ise� tosun�diyoruz.� Sonra� öküz�olu�
yor.”�Sas�(edb.dil:�saz)�cerge�ç�kkan�n�b�çkan�çöp�deyt�“Batakl�kta�ç�kan�otlara�biçilen�
ot,�kam���diyoruz.”�(Toktogul�Bag��).�Eki�cag�n�terip�getevis�(edb.dil:�ketebiz)�“�ki�taraf��
da�toplay�p�gidiyoruz.”�(Toktogul�Kara�Sokuçu).�

II.6.9.3.�Benzer��ekilde�/s/�sesinin�/z/�sesine�dönü�türüldü�ü�durumlar�da�var�
d�r:� Iz�k�Köl’dö,� too� tarapta.� (edb.dil:� Is�k�Kök)� “Is�k�Köl’de,� da�� taraf�nda.”� Iz�güy�
s�yaktuu��z�tçu�(edb.dil:�Is�k�üy,��s�tçu)�“S�cak�ev�gibi��s�t�rd�.”�(Toktogul�Bag��).�B�y�l�da�
go�umça�emgek�alav�z�dep�turav�s,�ezep�(edb.dil:�esep)�k�lalek�“Bu�y�l�da�fazladan�i��al��
r�z�diyip,�hesap�yap�yoruz.”�(Toktogul�Ku�çu).�

II.6.9.4.�Calal�Abad�eyaletinin� ikinci�grubunda�/z/,� /s/�seslerinin�do�ru�kulla�
n�m�na� k�yasla� de�i�meler� daha� fazlad�r:� Sayv�ñ� (zay�p)� barv�?� “Kar�n� var�m�?”�
(Ala�Buka�Çerik).�Onun�kiçinekeyin�nan�çekkiç�s�mdan�(z�m)�casalgan.�“Onun�küçü�ü�
olan�ekmek�çekece�i� ince�demirden�yap�lm��.”�S�m�niçke�volot� ta� iyilçek�“Tel� ince�
oldu�u� için� e�ilebilir.”� (Ala�Buka�Moñol).� Mayd�� tuyrap� turup,� kazanga� s�sk�rav�s�
(s�zg�r�)“Küçücük�küçücük�do�ray�p�kazanda�eritiyoruz.”�(Ala�Buka�Tay).�Ösüñüs�
keveysispi?�(Özüñüz�kepeysizbi?)�“Kendiniz�konu�acak�m�s�n�z?”�(Karavan�Bag��).�
Kaltav�s�(kaltab�z)�var�üydö�çay,�kant�salav�s.(salab�z)�“Torbam�z�var,�evde�çay��eker�
koyar�z.”�Ceñi�coktu�kämsel�deyvis.� (deybiz)�“Yeni�olmayana�K�rg�z�paltosu�diyo�
ruz.”�Segis�(segiz)�tele�bir�gelet�“Sekizi�de�birlikte�geziyor.”(Ala�Buka�Moñol).�

II.6.9.5.��kinci�grupta�söz�ortas�nda�/s/�sesinin�/z/�sesine�dönü�tü�ü�örnekler�de�
vard�r:� Oñ� goluñda� gezeñ� (keseñ)� bar,� Endi� vir� barda� ezen� (esen)� bar.� Ceñezinin�
(ceñesinin)�cel�bow,�Agaz�n�n�(agas�n�n)�bel�bow,�Tündük�bir�boyu�ot�cakza�(caksa),�Ceñi�
menen� celpiv� öçürgön,� Azar� vir� tümön� gevayssa,�Gülküzü� (külküsü)� menen� geçirgen�
“Sa��elinde�çizik�var,��imdi�burada�sa�l�k,�esenlik�var.�Yengesinin�yel�ba��,�a�abe�
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yinin�ku�a��.�Gece�bir�kez�ate��yaksa,�yeni� ile�yellendirip�söndürdü.�Hesaps�zca�
biri�gelip�konu�sa,�gülümsemeyle�geçi�tirirdi.”(Ala�Buka�Moñol).�Ekincizi�(ekincisi)�
“ikincisi”,� üçüncüzü� (üçüncüsü)� “üçüncüsü”,� araz�nda� (aras�nda)�“aras�nda”� (Ala�
Buka�Ku�çu).�

II.6.9.6.�Calal�Abad�eyaletinin�üçüncü�grubuna�giren�a��zlar�nda,�/z/,�/s/�sesle�
rinin� kullan�m�� bazen� de�i�likler� gösterse� de,� bask�n� biçimde� edebî� dille� uyum�
içindedir:�Z�m,�tilpand�n�z�m�.�“tel,�tülbentin�telidir.”�Küzdö�towlorgo�ketçele.�K�rg�z�
üy� tigivoturu.� “Güzün�da�lara� giderdi,�K�rg�z� çad�r�� kurup�ya�ard�.”�Özüm� sekin�
g�v�rap� cürgen� elem�“Kendim�yava�ça�k�v�r�yordum.”(Lenin�Ku�çu).�Endi� kättä� suu�
bilgender�çanaç�baylap�al�p,�çavagatat,�süzüvötöt�“�imdi�büyük�suyu�bilenler�çanak,�
tulum�ba�lay�p,�küçük�çapak�bal���n��içine�koyup�sepetle�bal�k�avl�yorlar.”�(Lenin�
Bag��).�

II.6.9.7.�T�pk��birinci�ve�ikinci�grupta�oldu�u�gibi,�üçüncü�gruptaki�/s/�sesleri�
de�/z/ye�dönü�ür:�Mamas�n�n�ataz��(atas�)�e�ikte�oturu.�“Mamas�n’�n�babas��kap�da�
oturuyor.”�Mäydä�ki�mi��cüzümdön�cazalat�(casalat)�“Küçük�ki�mi��üzümden�olur.”�
(Lenin�Cediger).�Be�� gektir� cerdin� saman�n�k�rmand�n�çekezine� (çekesine)� pe�lik�menen�
�rg�t�p�c�ynap�koyu��kerek�“Be��ayr��yerin�saman�n��harman�n�kenar�na�yabayla�savu�
rup�toplay�p�koymak�gerekir.”�(Bazar�Korgon�Munduz).�

�
II.6.9.8.�Eklerin�sonundaki�/z/�sesi,�birinci�ve�ikinci�grupta�oldu�u�gibi�üçüncü�

grupta�da�/s/�sesine�dönü�ür:�Cumu��k�l�ytat,�bir�cumu�tu�k�l�ytat�deyvis.(deybiz)�“���
yap�yor,�bir�i�i�beceriyor�diyoruz.”�Silerdin�sözüñerge�bizdin�sözüvüs�(sözübüz)�tuura�
keveydi?� “Sizin� anlatt���n�zla� bizim� anlatt�klar�m�z� uyu�uyor� mu?”� (Lenin�Çoñ�
Bag��).�

�
II.7.�ÜNSÜZ�DE���MELER��
Calal�Abad�eyaletindeki�a��zlarda�meydana�gelen�ünsüz�de�i�melerini,�K�rg�z�

edebî�dili�ve�Özbek�edebî�dili� ile�mukayese�edip,�tablolar�hâlinde�a�a��da�göste�
rilmi�tir.�Farkl�l�klar�bölgelere�göre�daha�aç�k�görülebilsin�diye�gruplar�birbirinden�
ayr�lm��t�r.�De�i�imler,�K�rg�z�edebî�dili�temel�al�narak�gösterilmi�tir:�

II.7.1.�Birinci�Gruba�Giren�A��zlardaki�Ünsüz�De�i	meleri:�
De�i�im� K�rg�z�Edebî�Dili� Calal�Abad��

(Birinci�Grup)�
Özbek�Edebi�Dili� Sözcü�ün�Anlam��

�
d��>�t�� daarat� tarat tä�årät� “abdest,�taharet”�
� dayarda�� tayarla� täyyårlä�� “haz�rlamak”�
� dö�ü� tö�ü� tö�i� “örs”�
� durus� turus durust� “do�ru,�iyi”�
� du�man� tu�man du�man� “dü�man”�
� dülöy�� tülöy�� �� “tüylerini�dökmek”�
�t��>��d�� �at�� �ad�� �ådi� “el�merdiveni”�
t��>�d�� tap�(ber�)� dap�(ber�)� tåb�(ber�)� “vurmak� için� el�

kald�rmak”�
� tobulgu� dovulgu� dåvul� “�iddetli� dolu,�
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f�rt�na”�
ç��>�c�� ç�nc�r� c�nc�r� zäncir� “zincir”�
� çöcö� cöcö�� cöcä� “civciv,�piliç”�
�m�>��n� ç�g�m� ç�g�n� ç���m� “masraf,�gider”�
� mitaam� M�taan�//�mitaan�

�
müttä�äm� “doland�r�c�,� aç�k�

göz”�
�
II.7.2.��kinci�Gruba�Giren�A��zlardaki�Ünsüz�De�i	meleri:�

De�i�im� K�rg�z�Edebî�Dili� Calal�Abad��
(�kinci�Grup)�

Özbek�Edebî�Dili� Sözcü�ün�Anlam��
�

d��>�t�� daam� tääm täåm� “yemek,�yiyecek”�
� dag�ra� tagra dåvul� “davul,�darbuka”�
� dalay� talay� täläy� “çok� önemli,� bir�

hayli”�
� danekerle�� tänäkärlä�� dånäkärlä�� “tutkallamak,� le�

himlemek”�
� darb�z� tarv�s� tårvuz� “karpuz”�
� dayar� tayar täyyär� “haz�r”�
� day�nda�� täyinda�� tåyinlä�� “ortaya� ç�karmak,�

haz�rlamak,� belirle�
yen”�

� degi� tegi� tegi� “mutlaka,� tama�
men”�

� dele� tele� �� “ve,�keza”�
� dilde� tilde� tillä� “alt�n�sikke,�alt�n”�
� doomat� toomat tu�mät� “töhmet,�iftira”�
� döbö�� tövö tepä� “tepe”�
� du�man� tu�man� du�man� “dü�man”�
�t��>��d�� atlas� ädlas� ätläs�� “atlas�kuma�”�
� �at��� �ad��� �ådi� “el�merdiveni”�
t��>�d�� tab�lg��//�tobulgu� dovulgu� dåvul� “�iddetli� dolu,�

f�rt�n”�
� talaa� dala,�dalaa� dälä� “bozk�r,�step,�tarla”�
� tereze� derese� deräzä� “pencere”�
� testiyer� destiyer� dästiyär� “muavin,�ç�rak”�
� topu� dopu�� döppi� “takke”�
� tozok� dozok� doza�� “cehennem;�azap”�
ç��>�c�� ç�nc�r� c�nc�r�//canc�r� zäncir� “zincir”�
� çöcö� cöcö�� cöcä� “civciv,�piliç”�
s��>�c�� s�zg�r�� c�sk�r�� s�z��r�� “eritmek”�
s��>�	�� sorpo�� �orpo�//��orvo� �orva� “çorba”�
�d��>��l�� ayda�� ayla�� ayla�� “gezmek,� dola��

mak”�
� zorduk� zorluk� zorl��� “zorluk,�eziyet”�
�y��>��d�� süyrö�� südürö��//�süyrö�� südrä�� “sürüklemek”�

�
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II.7.3.�Üçüncü�Gruba�Giren�A��zlardaki�Ünsüz�De�i	meleri:�
De�i�im� K�rg�z�Edebî�Dili� Calal�Abad��

(Üçüncü�Grup)�
Özbek�Edebî�Dili� Sözcü�ün�Anlam��

�
d��>�t�� daam� tääm täåm� “yemek,�yiyecek”�
� daarat� täärät tä�årät� “abdest,�taharet”�
� dag��� tag�� tä�i� “dahi,�da”�
� dand�r� tand�r tändir� “ocak,�tand�r”�
� danekerle�� tänäkärlä�� dånäkärlä�� “tutkallamak,� lehim�

lemek”�
� darb�z� tarv�z tårvuz� “karpuz”�
� dayarda�� tayarla�� täyyårlä�� “haz�rlamak”�
� day�ns�z� täyinsiz� täyinsiz� “haz�rl�ks�z,�belirsiz”�
� degi�ele� tegele� �� “mutlaka,�tamamen”�
� den� tän� tänä� “ten”�
� d�ñ�(suup�kal�)� t�ñ�(suup�kal�)� t�ng� “hemen�(so�umak)”�
� d�rk�ra�� t�rk�ra�� t�r��ra�� “paramparça�olmak”�
� du�man� tu�man du�man� “dü�man”�
�t��>��d�� atlas� ädlas� ätläs� “atlas�kuma�”�
� �at��� �ad��� �ådi� “el�merdiveni”�
t��>�d�� dö�ü� tö�ü�//�dö�ü� tö�i� “örs”�
� talaa� dala� dälä� “bozk�r,�step,�tarla”�
� tastorkon� dastorkon� dästur�ån� “sofra�bezi”�
� tebelet�� develet�� tepälä�� “ezmek,�çi�nemek”�
� tereze� dereze� deräzä� “pencere”�
� teste� deste� dästä� “deste,�tutam”�
� testiyer� dästiyar� dästiyär� “muavin,�ç�rak”�
� tolorsuk� dolorzuk� �� “bir� tür� küçük� ke�

mik”�
� tompoy� dompoy� dompäy� “(s���r�n)� a��k� kemi�

�i”�
� topu� dopu�� döppi� “takke”�
� tozok� dozok� doza�� “cehennem;�azap”�
� tukaba� dukava� du�åbä� “kadife”�
ç��>�c�� ç�nc�r� c�nc�r� zäncir� “zincir”�
� çöcö� cöcö�//�çöcö� cöcä� “civciv,�piliç”�
ç��>�	�� çama� �ama� �ama� “kuvvet,�kudret”�
s��>�ç�� s�z�k� ç�z�k� ç�z��� “çizik,�çizgi”�
� s�z�� ç�z�� ç�z�� “çizmek”�
� soz�� çoz�� çoz�� “uzatmak,�çekmek”�
s��>�	�� sorpo�� �orpo�//��orvo� �orva� “çorba”�
	��>�ç�� �a�ke� ça�ke� �� “sabah� ile� ö�le� aras��

zaman�aral���”�
	��>�s��� �ayloo� sayloo� �aylamå�� “seçim,�seçmek”�
�d��>��l�� terdik� terlik� terlik� “at�n� terini� emmesi�

için� eyerin� alt�na�
konan� kuma�tan�
gereç”�

� zorduk� zorluk� zorl��� “zorluk,�eziyet”�
�y��>��d�� süyröbö�� südürövö�� //�

süyrövö��
südrä�� “sürüklememek”�
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II.8.�ÜNSÜZ�TÜREMES��
K�rg�z�edebî�dilinde�ve�kuzey�a��zlar�nda�bulunan�baz��sözcükler,�Calal�Abad�

eyaletinin� ikinci� ve� üçüncü� grubunda� ünsüz� türetilerek� söylenirler.� Özellikle�
üçüncü� gruba� giren� a��zlarda� ünsüz� türemesi� s�kl�kla� görülür:�Kölöñkö� (edb.dil:�
kölökö� <� kölige� DLT,� KB)� “Gölge”.� Tald�n� ordunda� dümbürü� (edb.dil:� dümür� <tüp*)�
galat.�“A�ac�n�yerinde�kökü�kal�r.”(Lenin�Cediger).�Kaynagan�suu��st�k�(edb.dil:�s�k�<�
isig�DLT,�KB)�bolot,�akkan�suu�muzdak�bolot.�“Kaynayan�su�s�cak�olur,�akan�su�so�uk�
olur.”�Ist�k�süttü�tavaka�kuyup�mayd��sal�p,�koldu�cuuval�p�ceyviz.�“S�cak�sütü�taba�a�
koyup�ya��döküp,�elimiz�dald�r�p�yeriz.”�Karay2�(edb.dil:�kara)�çä�tin�içinde…”Kara�
saç�n�içinde…”�(Bazar�Korgon�Munduz).�

�
II.9.�ÜNSÜZ�BENZE�MES��
II.9.1.� Calal�Abad� eyaletinin� ikinci� ve� üçüncü� grubuna� giren� a��zlar�ndaki�

+lIk/+lUk� isimden�isim�yapma�eki,�edebî�dilden�farkl��olarak,�tonlu�ünsüzle�biten�
isimlerden�sonra�+l�k/+lik,�+luk/+lük��eklinde�kullan�l�r.�K�rg�z�edebî�dilinde�bu�ek�
ünlü� ile�biten� isimlerden�sonra�+l�k/+lik,�+luk/+lük;� tonlu�ünsüzle�biten� isimlerden�
sonra� +d�k/+dik,� +duk/+dük;� tonsuzlarla� biten� isimlere� +t�k/+tik,� +tuk/+tük� �eklinde�
eklenir�(Kasapo�lu�Çengel�2005:�115).�Bu�isimden�isim�yap�m�eki,�Özbek�Türkçesi�
edebî�dilinde�+lik�ekiyle�kar��lan�r�(Ceyhun�2000:�38).�Calal�Abad�a��zlar��bu�özel�
lik� bak�m�ndan� Özbek� Türkçesinin� etkisi� alt�ndad�r:�Ol� zorluk� menen� tart�vald��
“Zorla�çekip�ald�.”�(Ala�Buka�Ku�çu).�Egerdin�täginde�terlik�salav�s…�“E�erin�alt�na�
at�n�terini�almas��için�bez�koruz.”(Lenin�Ku�çu).�

II.9.2.�Gerileyici�Benze�me:�Baz��sözcüklerde,�söz�içi�/r/�sesi,�kendinden�sonra�ge�
len�/l/�sesinin�etkisiyle�/l/�sesine�dönü�ür.�Bu�ses�olay��üçüncü�grupta�daha�bask�n�
d�r.� Özellikle� �çkiliklere� özgü� bir� de�i�imdir:� Çukullugun� (çukurduk)� c�g�rma�
santimetir� aydad�k�“Yirmi�santimetre�derinli�e�ula�t�k.”� (Karavan�Bag��).�Ball�g�v�s�
(baar�b�z)�i�teylik�“Hepiniz�çal���yoruz.”�(Lenin�Cediger).�Ç�n��bolso,�ç�n��tavak�deyvis.�
“Çiniye�ise,�öini�tabak�diyoruz.”�Tüllü�(türdüü)�owkatt��sal�p�cey�berevis�“Türlü�türlü�
yemekleri�koyup�yiyoruz.”�(Lenin�Ku�çu).�Karaksak�degen�käsäl�bolot,�koydun�ball�k�
(baar�)� putu� aksayt� “Karasak�dedi�imiz� bir� hastal�k� geldi�inde� koyunlar�n� bütün�
bacaklar��topall�yor.”�(Suzak�Cart��Ba��K�pçak).�

Calal�Abad�eyaletinin�ikinci�ve�üçüncü�grubuna�giren�a��zlar�nda�“Atlas”�söz�
cü�ündeki�/tl/�ünsüzleri�/ll/�olarak�telaffuz�edilir.�Bu�sözcük�K�rg�z�ve�Özbek�edebî�
dilinde�atlas�//�ätläs��ekli�korunmaktad�r.�

Pä�äyi�allas�(atlas)�“el�dokumas��ipek�atlas�kuma�”�(Bazar�Korgon�Munduz).�
�

                                                 
2 Özbek Türkçesi edebî dilinde al�nt� sözcüklerin sonunda /-y/ türemesi görülür. Fakat Türkçe sözcüklerde bu tür bir türeme görülmez 

(Co�kun 2000: 29). 
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II.10.�Ç�FT�ÜNSÜZLER�N�SÖYLEN���:�
Arapça�ve�Farsçadan�al�nan� sözcüklerdeki� çift�ünsüzler�K�rg�z� edebî�dilinde�

tekle�mi�tir.�Özbek�edebî�dilinde�ve�güney�K�rg�z�a��zlar�nda�bu�sözcüklerde�tek�
le�me�görülmez.�Asl�na�uygun�bir�kullan�m�söz�konusudur:�
Güney�K�rg�z�A��zlar�� K�rg�z�Edebî�Dili� Özbek�Edebî�Dili� Sözcü�ün�Anlam��
tillä� tilde� tillä� “alt�n”�
çillä� çilde� çillä� “en,�zirve,�üst”�
sünnät� sünöt� sünnät� “sünnet”�
läbbäy� lapay� läbbäy� “emrediniz,� emri�

nizdeyiz�(lebbeyk!)”�
ävväl� abal� ävväl� “evvel”�
�uddi� kudu� �uddi� “t�pk�,�ayn�,�tam”�
läzzät� lazat� läzzät� “lezzet,�tat”�
izzät� �zat� izåt� “izzet,�sayg�”�
mähäbbät� mahabat� måhåbät� “muhabbet”�

�
Türkçe� kökenli� sözcüklerde� ikizle�me�Özbek� edebî� dilinde� ve� güney�K�rg�z�

a��zlar�nda�görülür:��s�k�(K�r.)�//�issik�(Özb.)�//��ss�k�(a��z)�“s�cak”,�katuu�(K�r.)�//��at�
t���(Özb.)�//��att���(a��z).�“kat�,�sert”,�säkkiz�(Özb.)�//�segiz�(K�r.)�“sekiz”,�yätti�(Özb.)�
//�ceti�(K�r.)�“yedi”,�ott�z�(Özb.)�//�otuz�(K�r.)�“otuz”,�to���z�(Özb.)�//�toguz�(K�r.)�“do�
kuz”�vb.�

Özbek�Türkçesindeki�ikizle�meler�bazen�al�nt��sözcüklerde�de�görülür:��ul
sa�>�
�ullås�“özet”,�hec
’�>�hiccä�“hece”,�s
de�>�såddä�“sade”�(Co�kun�2000:�29).�

Rusçadan�al�nan�sözcüklerde�bulunan�çift�ünsüzlerde�tekle�me�görülmez.�Bu�
durum�K�rg�z,�Özbek�edebî�dili�ve�a��zlar�� için�geçerlidir:�alleya�“iki� taraf��a�açl��
yol”,� ballon� “konteyn�r;� balon;� iç� lastik”,� vanna� “banyo;� tekne”,� kristall� “kristal”,�
gramm�“gram”,�klass�“s�n�f”,�metall�“metal”.�

K�rg�z�edebî�dilinde�çift�ünsüzlerin�tekle�medi�i�durumlarda�ayk�r�la�ma�gö�
rülür:�

�llet� >� ildet� “illet,�hastal�k”,�moll
� >�moldo� “okuryazar�ki�i;� imam”,� çille� >� çilde�
“en,�zirve,�üst”,�bismillah�>�b�sm�lda�“Allah’�n�ad�yla”,�cell
d�>�celdet�“cellat”,�tille�>�
tilde�“alt�n”,�kelle�>�kelde�“kelle”,�domulla�>�damb�lda�“müderris”�vb.�

Ayk�r�la�ma�sonucunda�sözcüklerin�anlamlar�nda�bir�kar���kl�k�olacaksa,�K�r�
g�z� Türkçesi� bu� olay�� gerçekle�tirmez.�Mesela,� cennet� sözcü�ü� K�rg�z� edebî� dili�
kural�na� göre� ikiz� ünlü� ayk�r�la��p� candat� olmal�yd�.� Fakat� candat�� (Üstü� kapal�,�
kinayeli�söylemek)�diye�bir�fiil�oldu�undan,�herhangi�bir�kar���kl����önlemek�için,�
ya�asl�na�sad�k�telaffuz�eder�(cannat)�ya�da�dü�ürür�(canat).�Millet�“ulus,�millet”,�
mildet�“görev,�sorumluluk”�örne�ini�de�gösterebiliriz�(D�ykanov�1986:�83).��

II.10.1.�K�rg�z�edebî�dilinde�ve�kuzey�a��zlar�nda�görülen,�söz� içi� /ld/�ayk�r��
la�ma�olay�,�Calal�Abad�eyaletinin�ikinci�ve�üçüncü�grubuna�giren�a��zlarda�gö�
rülmez.�Özbek� edebî� dilinde� de� çift� ünsüz� /ll/� korunmaktad�r:� tillä,� ällä,� Abdillä,�
sällä,�bäräkällä,�mullä�
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Alt�n�menen�tille�(tilde)�ököw�bir�sös�“alt�n’�ve�‘tilde’�sözlerinin�anlamlar��ayn��
d�r.”�(Ala�Buka�Ku�çu).�Alley,�alley� (aldey)�dep�soorotovus�balan��“Çocuklar��“ninni,�
ninni”� diye� sakinle�tirip� uyutuyoruz.”� (Ala�Buka�Töölös).�Abdillä� (Abdulda)� sopu�
uluu� ämmäsinän…� “Abdullah� sofu� olan� büyük� amcas�ndan…”� (Bazar�Korgon�
Munduz).�Sällä�(selde)�namaz�okuganda�çalat�“Sar���n��namaz�k�larken�sar�yor.”�(Le�
nin�Ku�çu).�Bäräkällä� (barakelde)�ulum.�Eñ�ald�da�mollo� (<moldo)� turatta�“ferin�o��
lum,�en�sonunda�hoca�oluyorsun.”�(Lenin�Çoñ�Bag��).�

II.10.2.�Güney�K�rg�z�a��zlar�n�n�hemen�tamam�nda�rastlanan�/l/�sesinin�ikiz�
le�mesi�hâdisesi,�Calal�Abad�eyaletinin� ikinci�ve�üçüncü�gruplar�na�giren�a��zla�
r�nda�da�görülür:�Biri�kem�elliktemin�“�imdi�tam�elli�ya��nday�m.”�(Karavan�Bag��).�
Buday� berdi,� pul� berivatat,� äsäl� berdi� bir�meenetke� ellik� be�� kramdan�“Bu�day�verdi,�
para�veriyor,�bal�verdi;�bir�manata�elli�be��gramdan.”�(Bazar�Korgon�Munduz).�

II.10.3.�Baz��bölgelerinde�çift�/ll/�ünsüzleri,�yerlerini�uzun�ünlüye�b�rak�r:�Elüü�
tokustam�n.�“Elli�dokuz�ya��nday�m.”(Ala�Buka�Ku�çu).�(Özbek:�ellik).�

II.10.4.�/t/�Sesinin��kizle	mesi�/tt/:�
Atam��karamag�da�on�cetti�yä�kä�kirgiçe�cürdüm�“On�yedi�ya��na�kadar�babam�n�

yan�nda�kald�m.”� (Lenin�Çoñ�Bag��).�Ottuz� y�l� boldu�menin�murap�bolup� i�tegenime�
“Murap�olarak�çal��t���m�süre�otuz�be��y�l�oldu.”�(Lenin�Bag��).�Bir�koy,�be��yüs�som�
akça,�ottus�kilägiräm�gürüç,�ellik�kilä�giräm�un�menen�s�yland��“Bir�koyun,�be��yüz�som�
para,� otuz� kilogram� pirinç,� elli� kilogram� un� ile� ödüllendirildim.”� (Suzak�Ku�çu).�
C�lk�n�n�kattuu�ooru�o�o�bolot�“Atlar�n�en�kötü�hastal����budur.”�(Bazar�Korgon).�

II.10.5.�/k/�sesinin�ikizle	mesi�/kk/:�
Pärme�bolup� i�teym�säkkis� y�ldam�beri�“Sekiz�y�ld�r�çiftçilik�yap�yorum.”� (Ala�

Buka,�Bag��).�K�z�m�tokkus�ayl�k�boldu�“K�z�m�dokuz�ayl�k�oldu.”�(Suzak�Ku�çu).�
II.10.6.�/s/�sesinin�ikizle	mesi�/ss/:�K�rg�z�edebî�dilinde�bu�ikizle�meler�görül�

mez.�Özbek�edebî�dilinde�bu�sözlerdeki�ikizle�meleri�görmek�mümkündür:��assåb�
“kasap”,�iss���“s�cak”,�säss���“pis�koku”�vb.�

Aptap�cüdää��ss�p�ç�kt��“Güne��havay��çok��s�tt�.”�(Ala�Buka�Moñol).�Kassaptar�
pöstürmä� ç�garat� “Kasaplar� past�rma� yap�yorlar.”� (Lenin�Ku�çu).� Encir�minege� däri�
ekenin� bilbeym.� “�ncirin� bu� denli� ilaç� olarak� kullan�ld���n�� bilmiyordum.”� Is�kçan�
deyt,� �ss�k� käsäli� bar� ki�i� ceveyt.� “Is�kcan’� diyorlar,� ate�i� olan� ki�iler� yemiyor.”�
Sass�gan� oozdon�büksigän�gäp�ç�gat�“Kokan�a��zdan� tutars�z� (yalan)�sözler�ç�kar.”�
(Bazar�Korgon�Munduz).�

�
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II.11.�GÖÇÜ�ME:�
K�rg�z� edebî� dilindeki� baz�� sözlerdeki� ünsüzler,� Calal�Abad� a��zlar�nda� yer�

de�i�tirmi�lerdir.�Göçü�meye�u�rayan�örnekler�tablo�hâlinde�gösterilmi�tir:�
Göçü�me� K�rg�z�Edebî�Dili�� Calal�Abad�A��zlar�� Sözcü�ün�Anlam��
�ks�>��sk�� alaks�t�� alaskat�� “oyalamak,�

dikkatini�ba�ka�
�eylere�çekmek.”�

�pk��>��km�(p)�� çepken� çekmen� “erkek�üst�giyimi.”�
�ry��>��yr�� k�rg�y� k�yg�r� “bir�tür�atmaca”�
�kb��>��pk�� kökbörü� köpkörü�//�kökmörü� “bozkurt”�
�ks��>��sk�� böksö� pöskö� “da��ete�i;�etek”�
�pr��>��rp�� topurak� turpak� “toprak”�

�
II.12.�ÜNSÜZ�DÜ�MES�:�
II.12.1.�Calal�Abad�eyaletinin�birinci�grubuna�giren�a��zlarda,�“min”�sözünde�

ki�söz�ba���/m�/�sesi;�söz�ortas�nda�/ñ/�ve�/r/�sesleri;�söz�sonunda�/�l/�sesi,�genellikle�
kuzey� a��zlar�nda� oldu�u� gibi� korunmaktad�r.� Fakat� baz�� örneklerde� bu� sesler�
dü�ürülmü�tür.� Dü�ürülen� örneklerdeki� �ekillerin� ço�u,� Özbek� edebî� dilindeki�
gibidir�(min�,�birdänigä,�tugän,�u�bu,�o�ä,�bu)�:�Çoñun�imip�(min�)�dele�caman�bolgom,�
ba��m�aylan�p�ketet.�“Büyü�üne�bindi�imde�fena�oluyorum,�ba��m�dönüyor.”�Atka�
imem� (min�).�“Ata�biniyorum.”� (Toktogul�Sad�r).�Çaç�moyuñça� tü�bes� üçün�birdeke�
(birdeñke)� baylayt.� “Saç�� boyuna� dü�memesi� için� top� yap�p� ba�l�yor.”� (Toktogul�
Ku�çu).�Birden�ç�pta�beret.�“Birden�konu�maya�ba�lad�.”�Elü�kiyla�bata�tugan�(turgan)�
ökömöttün� gav�� “Hükûmetin� çuval�� elli� kilogram� al�yor.”� (Toktogul�Kara� Sokuçu).�
U�u�(u�ul)�tapta�da�gerek�caraka�o�o�(o�ol)�c�lk��caravatat.�“�imdi�olan�ihtiyaca�geçen�
y�l�n� faydas�� yok.”(Toktogul�Ku�çu).�Bu� (bul)� nemne� g�l�p� cüröt?�“Bu�ne�yap�yor?”�
(Toktogul�Sarttar).�

II.12.2.�Güney�K�rg�z�a��zlar�n�n�tamam�nda�oldu�u�gibi,�Calal�Abad�a��zlar��
n�n�ikinci�ve�üçüncü�grubunda�bol�,�al�,�sal�,�kal�,�k�l�,�kel��fiillerine�–p,��sa,��gan,��g�,��
la,��ba,��s�n�ekleri�eklendi�inde;�bu�fiillerin�sonundaki�/�l/�ünsüzü�dü�ürülür.��

Bu�özellik�konu�ma�dilinde�yayg�nd�r.�Fakat�Özbek�ve�K�rg�z�edebî�dillerinde�
rastlanmaz.�Buna�benzer�bir�ses�olay��Yeni�Uygur�Türkçesi�edebî�dilinde�vard�r.�
Uygur�Türkçesinde�birle�ik�fiillerin�olu�umunda�baz��ses�de�i�me�ve�benze�mele�
rinin�yan��s�ra�/�l�/�dü�meleri�de�görülür:�apçi���<�al�p�ç���,�ekket��<al�p�ket�,��äp�al��
<kelip�kal�;�okup�yat��>�o�uvat�,�saylap�al��>�saylaval��vb.�Fakat�Calal�Abad�a��zlar�n�
daki�apkegendi�örne�inin�d���ndaki�/�l�/�seinin�dü�mesi�olay�,�Uygur�Türkçesindeki�
örneklerden�farkl�d�r�(Öztürk�1997:�102).�

�kinci� ve� üçüncü� grupta� bu� sesin� dü�ürülmedi�i� örnekler� daha� bask�nd�r.�
Edebî� dilde,� kuzey� a��zlar�nda� ve� Calal�Abad� eyaletinin� birinci� grubuna� giren�
a��zlarda�bu�ses�dü�ürülmez:�Egin�uvag�nda�kurgakç�l�k�bogon� (bolgon)�cok.�“Ekim�
zaman�nda�kurakl�k�yok.”�Apam�cetimi��ca�ka�kelip�kagan.(kalgan)�“Annem�yetmi��
ya��na�girdi.”�Eç�nesre�tuyra�keveyt.�(kelbeyt)�“Hiçbir��ey�do�ru�dürüst�olmuyor.”�
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Kagaz�apkegendi� po�toçu� deyvis� (al�p� kelgendi)� “Evrak,�mektup� al�p� getiren� ki�iye�
postac��diyoruz.”�(Ala�Buka�Ku�çu,�2.grup).�Biyerde�bir�üç�bow�tü�üp�kapt�r.�(kal�pt�r)�
“Buraya� üç� ba��dü�mü�.”� (Ala�Buka�Bag��,2.� grup).�…�bovosom� çäy� içeyin� dedim.�
(bolbosom)� “…� öyleyse� çay� içeyim� dedim.”� Ag�la� nandan� (alg�la)� “Ekmekten�
al�n.”(Lenin�Ku�çu,�3.grup).�Is�k�okat�v�zga�nan�beret,��orpo�k�peret�(k�l�p�beret)�“S�cak�
yeme�imizin�yan�na�ekmek�veriyor,�çorba�yap�yor.”(Lenin�Bag��,�3.�grup).�

II.12.3.�Calal�Abad�eyaletinin�ikinci�ve�üçüncü�grubuna�giren�a��zlarda�bazen�
söz�içinde�/r/�ve�/ñ/;�söz�sonunda�/r/,�/t/�ve�/l/�seslerinin�dü�ürüldü�ü�görülmekte�
dir.� Bu� a��zlarda� yukar�da� gösterdi�imiz� seslerin� dü�ürülmesi� veya� korunmas��
kullan�m��birbirine�yak�nd�r.�Verilen�örneklerdeki�sözcükler�Özbek�edebî�dilinde�
�u��ekildedir:�çukur,�u�ä,�tört,�gügürt,�turgän,�ç���pt�r:��

Semint�bolot,�biyik�çukur�bolot,�adam�boyu�gelet,�an��güpke�deyvis�bis.�“Çimento�ya�
p�l�yor.�Büyük�çukur�kaz�l�yor.�Çukur�insan�boyunu�a��yor.�Buraya�küpke�(Yeni�
do�an�kuzu�ve� o�laklara� ayr�lan�yer.)� diyoruz.”�Ar� cerde�u�u� da� ot� cerge� gotorup�
bagav�s�“Onu�her�yere,�otla�a�götürür�besleriz.”�(Cañ��Col,�Saruu,�2.�grup).�Permede�
on� tör� c�l� i�ledim.� “Çiftlikte�on�dört� y�l� çal��t�m.”�Kükürt� //� kügüt.�“kükürt”.�Suu�
guya�tugan�böçkö,�dalalarga�suw�guyup�aparat�“Su�f�ç�s��ile�tarlaya�su�götürülüyor.”�
(Karavan�Bag��,� 3.grup).�Üç�tör� atçan� kele� yatat�“Üç�dört� tane� atl�� geliyor.”� (Lenin�
Sayak,� 3.grup).� Belderdin� ba��nda� cañ�� çaç� ç�g�pt�� “Çocuklar�n� kafas�nda� yeni� saç�
ç�km��.”�(Lenin�Çoñ�Ba�,3.grup).�

II.12.4.� Söz�ba��� /��/� sesinin�dü�ürülmesi,�Calal�Abad�eyaletinin�üçüncü�gru�
buna� giren� a��zlara� özgüdür.�K�rg�z� ve�Özbek� edebî� dilinde� bu� olay� görülmez:�
Doldoyup�ketse,�i�ip�ketti.�“Kat�kat��i�ip�gitti.”�Kozudan�i�ek�bolot.�“Kuzu�olduktan�
sonra�büyüyüp��i�ek�olur.”�(Lenin�Ku�çu,�3.grup).�…çakkan�ceri�i�iyt�“…çarpt����yer�
�i�iyor.”�(Suzak�Ku�çu,�3.�grup).��

�
III.�SONUÇ:�
1.�K�rg�z�Türkçesinin�Calal�Abad�eyaleti�a��zlar�ndaki�ünlü�sistemi�K�rg�z�ve�

Özbek�edebî�dilinden�zengindir.�Bu�a��zlarda�dokuz�k�sa,�yedi�uzun�ünlü�ve�dört�
diftong�bulunmaktad�r.�K�rg�z�edebî�dilinde�sekiz�k�sa,�alt��uzun�ünlü;�Özbek�ede�
bî�dilinde�ise�dokuz�k�sa�bir�de�yar�m�ünlü�vard�r.�Calal�Abad�a��zlar�,�K�rg�z�ede�
bî�dilinde�olmayan,�Özbek�edebî�dilinde� s�kl�kla�kullan�lan� /ä/�ünlüsünü�bulun�
durmas��bak�m�ndan�Özbek�edebî�diline;�uzun�ünlülerin�varl����aç�s�ndan�K�rg�z�
edebî�diline�yak�nd�r.�Diftonglar�n�kullan�m��yönüyle�K�rg�z�ve�Özbek�edebî�dille�
rinden�ziyade�Kazak�Türkçesine�daha�yak�nd�r.�Calal�Abad�a��zlar�,�ünlü�sistemi�
bak�m�ndan� co�rafi� konumunu� teyit� edercesine�K�rg�z,�Özbek,�Kazak� Türkçele�
rindeki�ünlüleri�bünyesine�toplam���gibidir.�

2.� Calal�Abad� a��zlar�� ünsüzler� aç�s�ndan� Özbek� Türkçesine� daha� yak�nd�r.�
K�rg�z�edebî�dilinde�olmayan,�Özbek�edebî�dilinde�s�kça�kullan�lan�/�/�ve�/�/�sesle�
ri,�nadiren�de�olsa�rastlanan�/w/�sesi,�Calal�Abad�a��zlar�nda�da�kullan�l�r.��
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3.�K�rg�z�edebî�dilinde�çok�düzenli�bir�kural�olan�düzlük�yuvarlakl�k�uyumu�
Calal�Abad�a��zlar�nda�da�temel�olarak�korunmaktad�r.�Fakat�uyumun�bozuldu�
�u�örnekler�de�az�msanmayacak�kadar�fazlad�r�(Yakla��k�%80�uyumlu,�%20�uyum�
bozuluyor).� Uyumun� bozuldu�u� bölgelerde� Özbek� Türkçesinin� etkisi� yads�na�
maz.�

4.�Al�nt��sözcüklerdeki�seslik�de�i�meler�aç�s�ndan�Calal�Abad�a��zlar��umu�
miyetle�Özbek�edebî�diline�yak�n�durur:�mäkäm,���ymät�gibi.��

5.�Calal�Abad�a��zlar��söz�ba��nda�/p�/�sesinin�kullan�m��aç�s�ndan�Özbek�ede�
bî�diline�daha�yak�nd�r.�K�rg�z�edebî�dili�genellikle�/b�/�taraf�ndad�r.��

6.�Al�nt��sözcüklerdeki�/f/�sesi,�Calal�Abad�a��zlar�nda�süzeksizle�erek�/p/�ol�
mu�tur.�Özbek�edebî�dili�/f/�sesini�genelde�korumaktad�r.�Bu�yönüyle�Calal�Abad�
a��zlar��K�rg�z�edebî�dili�ile�uyumludur.�

7.�K�rg�z�edebî�dilinde�söz�ba���/��/,�/k�/�sesleri�Calal�Abad�a��zlar�nda�/��/,�/g�/�
seslerine�dönü�mü�tür.�Özbek�edebî�dili�bu�seslerin�söz�ba��nda�kullan�m��bak��
m�ndan�ortada�bir�yerdedir� (yakla��k�%50).�Güney�K�rg�z�a��zlar�ndaki�bu�de�i�
�imde�Özbek�Türkçesinin,�Farsça�ve�Tacikçenin�etkisi�büyüktür.��

8.� Söz� ba��nda� /c�/,� /y�/� seslerinin� kullan�m�nda�Calal�Abad� a��zlar�� genelde�
K�rg�z� edebî� dilinde� oldu�u� gibi� /c�/� taraf�ndad�r.� Bunun� yan�nda� yakla��k�
%30’lara�varan�bir�oranla�söz�ba���/y�/’li�örnekler�de�görülür.�Güney�K�rg�z�a��zla�
r�nda�söz�ba���/y�/�sesinin�kullan�m�nda�Özbek�Türkçesinin�etkisi�mutlaka�vard�r.�
Ama�bize�göre�bu�durum�K�rg�z�dilinin�bir�de�i�im�veya�dönü�üm�sürecidir.�

9.�Söz�ba���/n�/�sesinin�dü�ürülmesi�veya�korunmas�,�K�rg�z�a��zlar�n�n�s�n�f�
land�r�lmas�nda�kullan�lan�temel�seslik�özelliklerden�biridir.�Bu�özellik�aç�s�ndan�
Calal�Abad�a��zlar�,�K�rg�z�ve�Özbek�edebî�dilleri�benzer�özelliktedir�ve�söz�ba���
/n�/� sesini� korumu�lard�r.�K�rg�z� ve�Özbek� edebî�dillerinden� farkl�� olarak�Calal�
Abad�a��zlar�n�n�üçüncü�grubunda�söz�ba���/n�/�sesi�türetilmektedir.�

10.�/z/�ve�/s/�seslerinin�kullan�m��da�K�rg�z�a��zlar�n�n�s�n�fland�r�lmas�nda�kul�
lan�l�r.�K�rg�z�ve�Özbek� edebî�dillerinde�bu� seslerin�kullan�m��düzenlidir.�Calal�
Abad�a��zlar�nda�baz��de�i�meler�görülmektedir:�

a.�Calal�Abad�a��zlar�n�n�üç�grubunda�da�söz�ba��,�içi�ve�sonunda�/z/�sesi�ba�
zen�/s/�sesine;�/s/�sesi�de�/z/�sesine�dönü�ür.�

b.��kinci�grupta�bu�seslerin�birbirleri�yerine�kullan�mlar��daha�fazlad�r.�
c.�Üçüncü�gruptaki�a��zlarda�bu�seslerin�kullan�m��bask�n�biçimde�edebî�dille�

uyumludur.�De�i�imler�nadir�görülür.�
ç.�Üç�grupta�da�eklerin�sonundaki�/s/�sesi�/z/ye�dönü�ür.�
11.�Ünsüzlerdeki�farkl�l�klar�bak�m�ndan�Calal�Abad�a��zlar��Özbek�edebî�di�

line�yak�nd�r:�
d��//�t�:�K�rg�z�edebî�dilindeki�söz�ba���/d�/�sesi�Calal�Abad�a��zlar�nda�ve�Öz�

bek�edebî�dilinde�genellikle�/t�/��eklindedir.�
t��//�d�:�K�rg�z�edebî�dilindeki�söz�ba���/t�/�sesi�Calal�Abad�a��zlar�nda�ve�Öz�

bek�edebî�dilinde�genellikle�/d�/��eklindedir.�
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ç��//�c�:�K�rg�z�edebî�dilindeki�söz�ba���/ç�/�sesi�Calal�Abad�a��zlar�nda�ve�Öz�
bek�edebî�dilinde�genellikle�/c�/��eklindedir.�

s��//�ç�:�K�rg�z�edebî�dilindeki�söz�ba���/s�/�sesi�Calal�Abad�a��zlar�nda�ve�Öz�
bek�edebî�dilinde�genellikle�/ç�/��eklindedir.�

�d��//��l�:�K�rg�z�edebî�dilindeki�söz�içindeki�/�d�/�sesi�Calal�Abad�a��zlar�nda�ve�
Özbek�edebî�dilinde�genellikle�/�l�/��eklindedir.�

12.�Sözcükte�çift�ünsüzlerin�bulundurulmas��bak�m�ndan�Calal�Abad�a��zlar��
Özbek�edebî�diliyle�uyumludur.�K�rg�z�edebî�dilinde�bu�çift�ünsüzler�ya�tekle�ir�ya�
da�ayk�r�la��r.�

13.�Ses�özelliklerini�genel�olarak�de�erlendirdi�imizde,�Calal�Abad�eyaletinin�
birinci�grubunu�olu�turan�Ketmen�Töbö�vadisindeki�K�rg�zlar�n�kuzey�a��zlar�na�
ve�edebî�dile�benzedi�ini;� ikinci�ve�üçüncü�grubu�olu�turan�a��zlar�n� ise�Özbek�
Türkçesine�yak�n�durdu�unu�söyleyebiliriz.�

Calal�Abad�eyaletindeki�a��zlar,�K�rg�z�edebî�dilinden�farkl��özellikler�sergile�
di�i� bütün� durumlarda� Özbek� Türkçesinin� hususiyetlerini� sergilemektedirler.�
Yukar�da�verdi�imiz�maddelerin�ço�unda�Özbek�edebî�dili�ile�Calal�Abad�a��zlar��
benzer�karakter�sergilemektedir.�Gerek�güney�K�rg�zistan’da�Özbeklerin�de�ya���
yor�olmas�,�gerekse�bölgenin�Özbekistan�s�n�r�na�yak�nl����neticesinde�olu�an�ili��
kiler,�iki�farkl��Türk�boyunu�konu�ma�olarak�birbirlerine�yakla�t�rm��t�r.�Bugünkü�
K�rg�zistan’�� tam� ortadan� “kuzey”� ve� “güney”� olarak� ay�ran� Ala� Too� (Ala�
Da�)’nun�da�bunda�pay��büyüktür.�Kuzey�K�rg�zistan’la�güney�aras�nda�a��lmaz�
bir� duvar� gibi� duran� Ala� Too� s�rada�lar�,� yüzy�llar� boyunca� güney� K�rg�zis�
tan’daki�K�rg�zlar��Özbeklerle�iç�içe�ya�amaya�mecbur�etmi�tir.�Bugün�bile�karayo�
lu�ula��m�n�n�güç�oldu�u�iki�bölge�aras�nda�dil,�sosyal�yap�,�din�ve�ekonomik�du�
rum�bak�m�ndan�çok�belirgin�farkl�l�klar�vard�r.��

19’ncü�yüzy�l�n�ortalar�nda�ba�lay�p�20’nci�yüzy�l�n�neredeyse�sonuna�kadar�
devam�eden�Rus�siyaseti�ve�dil�politikalar��sonucunda�ayr��an�Özbekler�ve�K�rg�z�
lar�n,� uzun� zaman� bir� devlet� çat�s�� alt�nda� ya�ad���n�� unutmamak�gerekir.� E�er�
Orta�Asya’daki�Türk�devletleri�(Buhara,�Semerkand�Hanl����vb.)�Ruslara�yenilme�
seler�ve�20’nci�yüzy�la�ba��ms�z�devletler�olarak�girselerdi,�bugün�farkl��iki�edebî�
dili�bulunan�K�rg�z�ve�Özbek�Türkçelerini,�söz�konusu�Hanl�klar�n�iki�farkl��boyu�
na� ait� iki� farkl�� a�z�� olarak� de�erlendiriyor� olacakt�k.� Bütün� yap�lan� ayr��t�rma�
plânlar�,�s�n�rlar�çizip�yeni�devletler�türetme�fikri,�yeni�kimlikler�kazand�rma�gay�
reti,�yeni�diller�olu�turma�ve�dü�man�etme�(O��Uru�u�gibi)�u�ra�lar�na�ra�men;�
Özbekler�ve�K�rg�zlar�di�er�bütün�Türk�boylar��gibi�ayn��kökten�beslenen�iki�olgun�
a�açt�r�ve�bu�a�ac�n�dallar��–her��eye�ra�men��birbirlerine�kenetlemi�tir.�

�
IV.�KISALTMALAR�
K�r.�� :�K�rg�z�Türkçesi�
Özb.� :�Özbek�Türkçesi�
edb.dil.� :�K�rg�z�edebî�dili��
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a��z�� :�A��zlarla�ilgili�örneklerde�kullan�ld�.�
KSA� :�K�rg�z�Sovet�Antsiklopediyas��
TTAS� :�Tatar�Tilini=�A=latmal��Süzligi,�I�II�III�
BHS� :�Ba�kort�Tiliniñ�Hü�ligi�I�II.�
�
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